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1083 ITALIANO

INFORMAZIONI
FUNZIONI DELLO STERILIZZATORE A VAPORE

Con questo apparecchio si possono sterilizzare a vapore tutti gli accessori per allattamento ma anche
piccoli giocattoli od altri accessori che possono essere sterilizzati in acqua bollente se indicato dal
fabbricante. Questo apparecchio e adatto per i biberon di tutte le dimensioni.

Il dispositivo ha le sequenti caratteristiche:
«  sterilizza in 6 minuti (da quando I'acqua bolle)
- mantiene gli oggetti sterili fino a 24 ore e fino se non viene aperto

L'apparecchio & destinato ad uso esclusivamente in ambiente domestico / privato e non ad un uso
professionale.

SUGGERIMENTI DI SICUREZZA
ATTENZIONE!

«  Durante il processo di riscaldamento, I'acqua diventa bollente (rischio di scottature).

. Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

« Nonrimuovere il coperchio durante il processo di sterilizzazione (rischio di scottature).

« Non toccare il dispositivo o il coperchio durante il processo di sterilizzazione.

« Non aprire mai lo sterilizzatore prima che il processo sia completato poiche gli articoli non sono
ancora sterilizzati.

«  Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di modificare I'impostazione, rimuovere parti, trasportare o
pulire il dispositivo (rischio di scottature).

- Tenere le parti piccole fuori dalla portata dei bambini.

«  Accertarsi che i cavi non siano accessibili ai bambini.

- Il dispositivo deve essere utilizzato solo con una presa di corrente dotata di protezione della corrente
residua (rischio di scosse elettriche).

«  Scollegare il cavo di alimentazione dopo ogni utilizzo e prima di qualsiasi pulizia
(rischio di scosse elettriche).

- Estrarre la spina della presa di corrente in caso di guasti operativi, prima della pulizia e quandoiil
dispositivo non € in uso.

A\ \MPORTANTE
PER EVITARE DANNI ALLAPPARECCHIO OSSERVARE QUANTO SEGUE:

- Riempire I'apparecchio con acqua prima di accenderlo.

- Non utilizzare I'apparecchio all'esterno.

- Lapparecchio deve essere utilizzato solo collegato alla rete elettrica e con la tensione specificata
sull’apparecchio stesso.



Svolgere completamente il cavo di alimentazione per evitare il surriscaldamento.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

Non rimuovere la spina dalla presa tirando il cavo!

Non tirare, torcere o piegare il cavo di alimentazione.

Non immergere mai il dispositivo in acqua. Non risciacquarlo mai in acqua corrente.

Non utilizzare parti aggiuntive che non sono consigliate dal produttore o offerte come accessori originali.

0 CONSIGLIO GENERALE

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal Servizio clienti o dai fornitori autorizzati.
Non aprire o riparare il dispositivo da soli in nessun caso, in caso contrario non si garantisce piu il suo
perfetto funzionamento. La mancata osservanza delle norme sopra citate invalidera la garanzia.

In caso di domande sull’utilizzo dei nostri dispositivi, contattare il rivenditore o il servizio clienti.

DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

PARTI

Coperchio con uscita di sicurezza

per il vapore 4
2. Contenitore di sterilizzazione con ‘@
piastra di riscaldamento
3. Pulsante di avvio
4. Misurino per acqua 120m| 5.
5. Supporti per aggancio di piccoli
accessori
Contenitore per piccoli accessori
Supporto centrale
Vassoio porta biberon
PRIMO UTILIZZO
1. Prima dell’'uso, assicurarsi che l'apparecchio e gli accessori (incluso il cavo di alimentazione)
non presentino danni visibili.
2. Collocare I'apparecchio su una superficie piana e stabile. Assemblare tutte le parti dello sterilizzatore:
- Inserire il supporto centrale nell'apertura designata sulla vassoio porta biberon
- Ruotare il supporto centrale in senso orario fino a quando non scatta in posizione.
- Inserire lo contenitore per piccoli accessori sul supporto centrale, fino a quando non si
appoggiano in piano.
3. Inserire la spina in una presa di corrente ed accendere l'interruttore sul retro.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, avviare un processo di sterilizzazione senza inserire oggetti. Per
questo, seguire i passaggi nella sezione “Operazione”.



Se si desidera utilizzare I'apparecchio immediatamente dopo la prima sterilizzazione a vuoto,
lasciarlo raffreddare per almeno 20 minuti dopo aver scaricato I'acqua residua. Lo stesso vale per
tutti gli utilizzi consecutivi.

STERILIZZAZIONE

1.

Pulire le parti da sterilizzare con un detergente delicato o in lavastoviglie. Smontare tutte le
parti assemblate.

2. Misurare 75 ml di acqua distillata o di rubinetto e versarla nel contenitore.

3. Oraposizionare le bottiglie nel vassoio porta biberon con I'apertura rivolta verso il basso e posizionare
le tettarelle o altre piccole parti nell contenitore per piccoli accessori.

4. Collocare il vassoio porta biberon e il contenitore per piccoli accessori nello sterilizzatore.

5. Quindi posizionare il coperchio sul dispositivo.

6. Inserire la spina di alimentazione alla presa di corrente e premere l'interruttore on e off sul retro: al
termine verra emesso un segnale acustico.

7. Premereil tasto e la luce Led si accende

8. Quando l'acqua é esaurita la luce Led si spegne e I'apparecchio si spegne. Il tempo totale di
sterilizzazione & di circa 8 minuti.

9. Dopo un periodo di raffreddamento di almeno 5 minuti, aprire con cura il coperchio e rimuovere le
parti sterilizzate utilizzando le apposite pinze. Agitare le parti per rimuovere l'eventuale acqua in
eccesso. Scaricare I'acqua residua ed asciugare
lo sterilizzatore con un panno morbido.

PULIZIA E MANUTENZIONE

La durata dell'apparecchio dipende da un uso attento:

Utilizzare acqua distillata o di rubinetto

Scollegare I'apparecchio prima di pulirlo.

Per pulire I'apparecchio utilizzare solo un panno umido. Non utilizzare detergenti abrasivi o altri
prodotti per la pulizia.

Decalcificare il dispositivo con aceto o acido citrico. Mescolare 50 ml di aceto bianco con 100 ml di
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acqua fredda o una dose di acido citrico con 200 ml di acqua fredda e versare la soluzione
nell’apparecchio. Lasciare agire la soluzione fino a quando il calcare non é stata rimosso; non utilizzare
il dispositivo durante questo periodo. Alla fine della pulizia, rimuovere il liquido, risciacquare
accuratamente il dispositivo e infine asciugare con un panno.

«  Decalcificare il dispositivo circa ogni quattro settimane.

SMALTIMENTO DATI TECNICI
Per motivi ambientali, non gettare I'apparecchio tra i rifiuti ~ ALIMENTAZIONE: 220-240V ~/50/60 HZ
domestici al termine della sua vita utile. Smaltire l'unita in  ysc|TA: 500 watts

un punto di raccolta o riciclaggio locale adatto. Smaltire il
dispositivo in conformita con la Direttiva CE - RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche). In
caso di domande, si prega di contattare le autorita locali responsabili dello smaltimento dei rifiuti.

SOLUZIONI IN CASO DI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Verificare che la spina sia inserita
Elettricita assente correttamente e che l'interruttore
sul retro sia acceso

L'apparecchio non si accende
dopo aver collegato il cavo

Lapparecchio si spegne Assenza di acqua nello ' i
automaticamente dopo la fase di a Scollegare I'apparecchio,

riscaldamento ed il display & spento sterilizzatore |5.‘5C'ar.|° raffreddare, c'|umd|
riempirlo con 75 ml di acqua
ed avviare il programma

Troppa poca acqua nello come descritto nelle
sterilizzatore istruzioni

L'apparecchio si spegne a
meta processo ed il display e
spento

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla data di acquisto comprovata da scontrino

o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla
normale usura del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o componenti soggetti a usura). Le
batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA

La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:

1. Il prodotto e stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni riportate nel manuale.

2. Il prodotto é stato modificato, manomesso o aperto.

3. Il malfunzionamento é causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori o forniture (ad esempio ossidazione,
immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che bloccano il sensore).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA

Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:

1. I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla manutenzione ordinaria del prodotto.

2. | costieirischilegati al trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato per la gestione della garanzia.
3. Danni derivanti da uninstallazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle istruzioni del manuale.

4. Danni causati da calamita naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili con il prodotto.

5. Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITA:

Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono responsabili per perdite economiche o danni
derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai sensi della normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di
reddito, risparmi o altre conseguenze derivanti dall'uso o dallimpossibilita di utilizzare il prodotto e/o la documentazione associata (cartacea
o elettronica), inclusa I'assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita disponibili sul sito www.nuvitababy.com.
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1083 ESPANOL

PARA SU INFORMACION
FUNCIONES DEL ESTERILIZADOR A VAPOR

Con este dispositivo, puedes esterilizar con vapor caliente el equipo que usas para alimentar a tu bebé,
asi como pequenos juguetes que se puedan hervir de acuerdo con las indicaciones del fabricante. El
dispositivo es compatible con todos los biberones comercialmente disponibles.

El dispositivo tiene las siguientes funciones:
«  Esterilizacién de 6 minutos (una vez que hierve el agua)
+  Mantiene esterilizados los elementos hasta 24 horas si no se abre el dispositivo.

El dispositivo estd pensando solo para el uso en ambiente doméstico/privad, no para situaciones
comerciales.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
AVISO

«  Durante el proceso de calentamiento, el agua se calienta (riesgo de quemadura).

«  Mantener el material de embalaje fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

+  No quite la tapa durante el proceso de esterilizacion (riesgo de quemadura).

«  Notoque el dispositivo o la tapa durante el proceso de esterilizacion.

« Nunca abra el esterilizador antes de que el proceso se haya completado; los elementos atin
no estan esterilizados.

«  Deje que el dispositivo se enfrie antes de cambiar su ubicacion, quitarle partes, transportarlo
o limpiarlo (riesgo de quemadura).

«  Mantenga las partes pequenas fuera del alcance de los nifios.

«  Asegurese de que los cables no son accesibles a los nifios.

- Eldispositivo solo debe usarse en enchufes con un dispositivo de proteccion de corriente
residual (riesgo de descarga eléctrica).

+  Desconecte el cable después de cada uso y antes de la limpieza (riesgo de descarga eléctrica).

«  Desenchufe el dispositivo en caso de errores operativos, antes de la limpieza y cuando
el dispositivo no esté en uso.

A\ \MPORTANTE
PARA EVITAR DANAR EL DISPOSITIVO, POR FAVOR, TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE:

«  Llene el dispositivo con agua antes de encenderlo.

- No haga funcionar el dispositivo en el exterior.

- Eldispositivo solo debe ser usado en una red de corriente alterna y con el voltaje especificado
en la placa de caracteristicas.



Desenrolle el cable de la corriente para evitar el sobrecalentamiento.

Mantenga el cable de la corriente lejos de superficies calientes.

iNo saque el cable del enchufe tirando del cable!

No tire, gire o doble el cable de la corriente.

Nunca sumerja el dispositivo en agua. Nunca lo enjuague bajo agua corriente.

No use ninguna parte adicional que no esté recomendada por el fabricante u ofrecida como accesorio.

@ Aviso GENERAL

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
PARTES

© NSOV A WDN =

Las reparaciones solo deben ser realizadas por nuestro Servicio de Atencion al Cliente o por
proveedores autorizados. No abra o repare el dispositivo usted bajo ningun pretexto, ya que en ese
caso no se garantiza un funcionamiento perfecto. Si esto no se cumpliera, la garantia quedaria

sin validez.

Si tiene cualquier pregunta sobre el uso de nuestros dispositivos, por favor, péngase en contacto con
su vendedor o con los servicios de atencién al cliente.

Cubierta con salida del vapor

Base de esterilizacion con placa térmica
Boton analdgico

Vaso de medicion (120 ml)

Pinzas de sujecion

Bastidor superior para piezas pequenas
Marco central

Bastidor inferior para botellas

USO INICIAL

1.

Antes de usarlo, asegurese de que el dispositivo y los accesorios (incluyendo el cable de la corriente)
no tienen ningun dafo visible.

Coloque el dispositivo en una superficie firma y nivelada.

Pon todas las partes incluidas en el esterilizador:

- Inserte el marco central en la abertura designada del estante inferior para botellas.

- Gire marco central en sentido de las agujas del reloj hasta que haga clic.

- Coloque bastidor superior para piezas pequefas en marco central hasta que estén planas.
Conecte el enchufe a una toma de corriente.

Antes de usarlo por primera vez, deje que el proceso de esterilizacién funcione una vez sin ningun
elemento para ser esterilizado. Para esto, siga los pasos en la seccién ‘Operacion’



Si desea usar el dispositivo inmediatamente después del proceso de vaciado, déjele enfriarse
al menos 20 minutos después de vaciar el agua residual. Lo mismo se aplica a numerosos usos
consecutivos.

OPERACION

1.

© Now

Limpie la partes que seran esterilizadas con jabén liquido suave o en el lavavajillas. Desmonte
cualquier parte montada.

Mida 75 ml de agua destilada o del grifo y échela en el contenedor de esterilizacién.

Ahora coloque los biberones en bastidor inferior para botellas con la abertura hacia abajo y coloque
las tetinas u otras partes pequenas en el bastidor superior para piezas pequenas.

Coloque el bastidor inferior para botellas y la bastidor superior para piezas pequefas en

el contenedor de esterilizacion.

Luego ponga la tapa en el dispositivo.

Enchufe el cable de la corriente y presione el interruptor de encendido y apagado en la parte trasera.
Pulse el botén y la luz indicadora se encendera.

Cuando el agua se agote, la luz indicadora se apagara y el dispositivo dejara de funcionar. El tiempo
total de esterilizacion sera de aproximadamente 9 minutos.

Después del periodo de enfriamiento de al menos 5 minutos, abra la tapa con cuidado y quite las
partes esterilizadas usando las lenguas de agarre. Sacuda las partes para eliminar cualquier exceso de
agua. Vacie el agua residual y seque el esterilizador con un pafio.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

La vida util del dispositivo depende del cuidado de uso:

Use agua destilada o del grifo para la esterilizacion.

Desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo.

Para limpiar el dispositivo, use solo un pafio hiumedo. No use ninglin agente abrasivo u otros
productos de limpieza.



Desincruste el dispositivo usando vinagre o 4cido citrico. Mezcle 50 ml de vinagre blanco con 100 ml
de agua fria o un paquete de acido citrico con 200 ml de agua fria y vierta la solucién en el dispositivo.
Deje a la solucidn actuar hasta que los depoésitos se hayan eliminado; no maneje el dispositivo durante
este tiempo. Elimine el liquido, aclare el dispositivo con cuidado y finalmente séquelo con un paio.

«  Desincruste el dispositivo aprox. cada cuatro semanas.

ELIMINACION DATOS TECNICOS
Por motivos medioambientales, no tire el dispositivo en el SUMINISTRODE CORRIENTE 220 - 240V ~ / 50/60 HZ
contenedor habitual de desechos del hogar al final de su AL |DA 500 vatios

vida util. Tire la unidad en un lugar adecuado de recogida

0 en un punto de reciclaje. Tire el dispositivo de acuerdo a la Normativa EC - RAEE (Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electrénicos). Si tiene alguna pregunta, por favor, péngase en contacto con las autoridades
locales responsables de la eliminacion de residuos.

¢QUE PASA SI HAY PROBLEMAS?
ERROR CAUSA ACCION

Compruebe que el enchufe esté

El dispositivo no se enciende . .. bien enchufado. Y compruebe que
. Sin electricidad ; . o

después de enchufar el cable. el interruptor esté en la posicion de

encendido.

El dispositivo se apaga
automaticamente después de la Si | esterilizad . .
fase de calentamiento, no hay mas In agua en €l esterilizador Desenchufe el dispositivo,

pantallas. deje que se enfrie, luego
llénelo con 120 ml de agua e
inicie el programa como se

El dispositivo se apaga

automaticamente a mitad Muy poca agua en el describe en las instrucciones
del proceso, y ya no hay mas esterilizador .
pantallas.

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto estd cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacién, a partir de la fecha de compra acreditada
mediante recibo o factura. En caso de compra con factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no incluye
dafios resultantes del uso y desgaste normal del producto, dafos estéticos, accesorios o consumibles (por ejemplo, baterfas, cabezales o
componentes sujetos a desgaste). Las baterias tienen una garantia de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTIA

La garantia legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:

1. El producto ha sido dafiado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones del manual.

2. El'producto ha sido modificado, manipulado o abierto.

3. El'mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes, accesorios o suministros (por ejemplo, oxidacion,
inmersién de partes eléctricas en liquidos, residuos que bloguean el sensor, fugas de liquido corrosivo de las baterias).

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA

Quedan excluidos de la garantfa legal de 24 meses:

1. Los costes de sustitucion o reparacion de piezas sujetas a desgaste y los relativos al mantenimiento ordinario del producto.

2. Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el centro autorizado para la gestion de la
garantia.

3. Danos resultantes de una instalacién incorrecta o un uso indebido no conforme con las instrucciones del manual.

4. Danos causados por desastres naturales, caidas, impactos accidentales o condiciones ambientales incompatibles con el producto.

5. Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son responsables de ninguna pérdida o dafo
econdémico resultante del mal funcionamiento del producto. De acuerdo con la legislacién aplicable, no son responsables de dafos
directos o indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la imposibilidad de usar el producto y/o la
documentacién asociada (papel o electrénica), incluida la falta de servicio.

Para més detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles en el sitio web www.nuvitababy.com.
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1083 ENGLISH

FOR YOUR INFORMATION
FUNCTIONS OF THE STEAM STERILISER

With this device you can sterilise with hot steam the equipment you use to feed your baby, as well as
small toys, that can be boiled in accordance with manufacturer guidelines. The device is intended for all
commercially available baby bottles.

The device has the following functions:
«  6-minute sterilization (once water boils)
«  Keepsitems placed in the unopened device sterile for up to 24 hours

The device is intended for use in the domestic/private environment only, not in commercial situations.

SAFETY TIPS
WARNING

«  During the warming process, the water becomes hot (risk of scalding).

+  Keep packaging material away from children (risk of suffocation).

« Do not remove the lid during the sterilisation process (risk of scalding).

+ Do not touch the device or the lid during the sterilisation process.

« Never open the steriliser before the process is completed; the items are not yet sterilised.

« Allow the device to cool down before changing the setting, removing parts from,
transporting or cleaning the device (risk of scalding).

«  Keep small parts out of reach of children.

+  Make sure that cables are not accessible to children.

«  The device must only be used on a mains socket with a residual-current protective device
(risk of electric shock).

« Unplug the mains cable after each usage and before any cleaning (risk of electric shock).

+  Pull the mains part plug out of the socket in the case of operational faults, before cleaning
and when the device is not in use.

A\ \MPORTANT
TO AVOID DAMAGE TO THE DEVICE, PLEASE OBSERVE THE FOLLOWING:

«  Fill the device with water before switching it on.

- Do not operate the device outside.

- The device must only be used on an AC network and with the voltage specified on the type plate.
- Unwind the mains cable fully in order to avoid overheating.
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Keep the mains cable away from hot surfaces.

Do not remove the mains plug from the socket by pulling on the cable!

Do not pull, twist or bend the mains cable.

Never submerge the device in water. Never rinse it in running water.

Do not use any additional parts that are not recommended by the manufacturer
or offered as accessories.

0 GENERAL ADVICE

DEVICE DESCRIPTION
PARTS

1.

Repairs must only be carried out by Customer Services or authorised suppliers. Do not open or repair
the device yourself underany circumstances, otherwise its perfect functioning is no longer guaranteed.
Failure to observe this will invalidate the warranty.

If you should have any questions about using our devices, please contact either your retailer or
customer services.

Cover with steam outlet

2. Sterilisation base with
heating plate
3. Analogue button
4. Measuring cup (120ml)
5. Gripping tongs
6. Upper rack for small parts
7. Central frame
8. Lower rack for bottles
INITIAL USE
1. Before use, ensure that the device and accessories (including mains cable)
do not have any visible damage.
2. Place the device on a firm, level surface.
3. Putall the included parts of the steriliser together:
- Insert the central frame into the designated opening on the lower rack for bottles.
- Turn the central frame clockwise until it clicks into place.
- Put the upper rack for small parts on the central frame, until they are resting flat.
4. Plug the mains plug into a socket.

Before using for the first time, let the sterilisation process run once without any parts to be sterilised.
For this, follow the steps in the ‘Operation’ section.
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If you would like to use the device immediately after the empty process, allow it to cool for at least
20 minutes after draining the residual water. The same applies to numerous consecutive uses.

OPERATION

1.

w

© N o Uk

Clean the parts that are to be sterilised with mild washing up liquid or in the dishwasher.
Disassemble any assembled parts.

Measure 75 ml distilled or tap water and pour it into the sterilisation container.

Now place the bottles into the lower rack for bottles with the opening pointing downwards and place
the teats or other small parts in the upper rack for small parts.

Place the lower rack for bottles and the upper rack for small parts into the sterilisation container.
Then put the lid on the device.

Plug the mains plug into a socket and press the physical on and off switch at the back.

Press the button and the indicator light will turn on.

When the water runs out, the indicator light will turn off and the device will stop working.

The total sterilisation time will be approximately 8mins.

After a cooling down period of at least 5 minutes, carefully open the lid and remove the sterilised
parts using the gripping tongs. Shake the parts to remove any excess water.

Drain the residual water and dry the sterilizer with a cloth.

CLEANING AND MAINTENANCE

The service life of the device depends on careful use:

Use distilled or tap water for the sterilisation.

Unplug the device before cleaning.

To clean the device, use only a damp cloth. Do not use any scouring agents or other cleaning products.
Descale the device using vinegar or citric acid. Mix 50 ml white vinegar with 100 ml cold water or a
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packet of citric acid with 200 ml cold water and pour the solution into the device. Leave the solution
to work until the lime scale has been removed; do not operate the device during this time. Pour the
liquid away, rinse the device out thoroughly and finally dry it with a cloth.

«  Descale the device approx. every four weeks.

DISPOSAL TECHNICAL DATA
For environmental reasons, do not dispose of the devicein ~ SUPPLY VOLTAGE 220-240V ~/50/60 HZ
the household waste at the end of its useful life. Dispose  ouUTPUT 500 watts

of the unit at a suitable local collection or recycling point.
Dispose of the device in accordance with EC Directive - WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).
If you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste disposal.

WHAT IF THERE ARE PROBLEMS?
FAULT CAUSE ACTION

Check that the plug is properly
No electricity plugged in. And check the
switch on the back is on.

The device does not switch on
after the cable is plugged in.

The device switches itself off No water in the steriliser
after the warming up phase. Unplug the device, allow
it to cool down, then fill it
with 75 ml water and start as
described in the instructions.

The device switches itself off
in a short time when it start Too little water in the steriliser
the sterilizing process.

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from the date of purchase proven by receipt or invoice.
In case of purchase with invoice, the legal warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting
from normal wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for example batteries, heads or components
subject to wear). Batteries are guaranteed for a period of 6 months.

INVALID WARRANTY

The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:

1. The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions in the manual.

2. The product has been modified, tampered with or opened.

3. The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or supplies (e.g. oxidation, immersion of electrical
parts in liquids, residues blocking the sensor, leakage of corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS

The following are excluded from the 24-month legal warranty:

1. The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary maintenance of the product.

2. The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or the authorised centre for warranty
management.

3. Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the instructions in the manual.

4. Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions incompatible with the product.

5. Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:
The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not responsible for economic losses or damages resulting
from the malfunction of the product. In accordance with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income,

savings or other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or associated documentation (paper or electronic),
including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on the website www.nuvitababy.com.
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1083 FRANCAIS

A TITRE D’'INFORMATION
FONCTIONNALITES DU STERILISATEUR A VAPEUR

Cet appareil vous permet de stériliser a la vapeur d’eau les biberons et autres accessoires que vous utilisez
pour nourrir votre bébé, ainsi que les petits jouets qui peuvent étre bouillis selon les directives du fabricant.
Cet appareil convient a tous les biberons disponibles sur le marché.

L'appareil propose les fonctionnalités suivantes :
. Stérilisation en 6 minutes (a compter du moment ou l'eau se met a bouillir)
«  Lesarticles conservés dans l'appareil avec le couvercle fermé restent stériles jusqu’a 24 heures.

L'appareil est congu pour une utilisation privée et non commerciale.

CONSIGNES DE SECURITE
AVERTISSEMENT

- Pendant le processus de chauffage, I'eau devient tres chaude (risque de brdlures).

- Garder le matériel d'emballage hors de la portée des enfants (risque d'asphyxie).

«  Ne pas retirer le couvercle pendant le processus de stérilisation (risque de brdlures).

«  Ne pas toucher I'appareil ou le couvercle pendant le processus de stérilisation.

« Nejamais ouvrir le stérilisateur avant la fin du processus de stérilisation ; pour éviter de se retrouver
avec des articles non stérilisés.

- Laisser refroidir I'appareil avant de modifier le réglage, de retirer des piéces, de le transporter ou de le
nettoyer (risque de bralures).

- Garder les petites pieces hors de la portée des enfants.

« Garder les cables hors de la portée des enfants.

«  Lappareil ne doit étre branché que sur une prise de courant protégée par un dispositif différentiel a
courant résiduel (risque de décharge électrique).

«  Débrancher le cable d'alimentation aprés chaque utilisation et avant tout nettoyage (risque de
décharge électrique).

«  Débrancher le cable d'alimentation si I'appareil n'est pas utilisé, avant de le nettoyer ou en cas
de dysfonctionnement.

A\ \MPORTANT
POUR EVITER D’ENDOMMAGER LAPPAREIL, VEUILLEZ RESPECTER LES CONSIGNES SUIVANTES:

«  Remplir I'appareil d'eau avant de I'allumer.

«  Ne pas utiliser I'appareil a I'extérieur.

«  Lappareil ne doit étre branché que sur un réseau électrique a courant alternatif avec une tension
équivalente a celle indiquée sur la plaque signalétique.
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«  Dérouler complétement le cable d'alimentation afin déviter toute surchauffe.

+  Garder le cable d'alimentation éloigné des surfaces chaudes.

+ Nejamais débrancher la fiche secteur de la prise de courant en tirant sur le cable !

« Nejamais tordre, plier ou tirer sur le cable d'alimentation.

«  Nejamais immerger I'appareil dans I'eau ou le rincer a l'eau courante.

«  Nepas utiliser de pieces supplémentaires qui ne sont pas recommandées par le fabricant ou proposées
comme accessoires.

@ consEiLs GENERAUX

- Lesréparations ne doivent étre effectuées que par le service apres-vente ou par des fournisseurs
agréés. N'essayez pas d’ouvrir ou de réparer I'appareil vous-méme, car nous ne pourrons plus vous
garantir son bon fonctionnement. Le non-respect de cette consigne entraine 'annulation de la
garantie.

«  Sivous avez des questions sur I'utilisation de nos appareils, veuillez contacter votre revendeur
ou le service client.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
PIECES

1. Couvercle avec évacuation pour
la vapeur

2. Base de stérilisation avec plaque
chauffante

Bouton analogique
Récipient de mesure (120 ml)
Pincette de préhension

o vk w

Support supérieur pour petits
accessoires

N

Tige centrale
8. Support inférieur pour biberons

PREMIERE UTILISATION

1. Avant toute utilisation, s'assurer que I'appareil et les accessoires (y compris le cable d’alimentation)
ne présentent aucun dommage visible.
2. Placer I'appareil sur une surface plane et solide.
3. Assemblage du stérilisateur :
— Insérer la tige centrale dans l'ouverture prévue a cet effet située au centre du porte-biberons.
— Tourner la tige centrale dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a entendre un déclic.
— Accrochez le support supérieur pour petits accessoires a la tige centrale en vous assurant qu'ils
sont positionnés horizontalement.

4. Branchez la fiche secteur dans une prise.
Avant la premiére utilisation, laisser le processus de stérilisation se dérouler une seule fois a vide. Se référer
a la section « Fonctionnement » pour savoir comment y procéder.
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Laisser I'appareil refroidir au moins 20 minutes aprés l'opération de vidange
avant de l'utiliser a nouveau.

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Laver les objets a stériliser avec du liquide vaisselle doux ou au lave-vaisselle. Désassembler les objets.

2. Utiliser le verre doseur pour verser 75 ml d'eau distillée ou d'eau du robinet dans le récipient
de stérilisation.

3. Placer maintenant les biberons, les goulots tournés vers le bas, dans le porte-biberons et placer
les tétines ou autres petites pieces dans support supérieur pour petits accessoires.

4. Placer le porte-biberons et le support supérieur pour petits accessoires dans le récipient
de stérilisation.

5. Mettre ensuite le couvercle sur I'appareil.

6. Brancher la fiche secteur sur une prise de courant et appuyer sur l'interrupteur marche/arrét situé
al'arriere de I'appareil

7. Appuyez sur le bouton et le voyant s'allume.

8. Lorsqu’il n'y a plus d'eau, le voyant séteint et I'appareil arréte de fonctionner. Le temps total de
stérilisation sera d’environ 8 minutes.

9. Laisser I'appareil refroidir pendant au moins 5 minutes avant d'ouvrir le couvercle et de retirer avec
prudence les objets stérilisés a |'aide de la pince. Secouer les objets pour enlever I'excés d'eau.
Vider le stérilisateur de toute eau résiduelle
et le sécher avec un chiffon.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

La durée de vie de I'appareil dépend des conditions d'utilisation :

«  Utiliser de I'eau distillée ou de I'eau du robinet pour la stérilisation.

«  Débrancher I'appareil avant de le nettoyer.

«  Nettoyer I'appareil en utilisant uniquement un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits abrasifs
ou d’autres produits de nettoyage.

- Détartrer I'appareil avec du vinaigre ou de l'acide citrique. Mélanger 50 ml de vinaigre blanc avec
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100ml d’eau froide ou un sachet d'acide citrique avec 200 ml d’eau froide et verser la solution dans
I'appareil. Laisser la solution agir jusqu'a ce que le tartre disparaisse ; ne pas utiliser 'appareil pendant
le processus de détartrage. Verser le liquide dans I'évier, rincer soigneusement I'appareil et le sécher a
I'aide d'un chiffon.

« llestrecommandé de détartrer 'appareil environ une fois toutes les quatre semaines.

MISE AU REBUT CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Pour des raisons environnementales, il est déconseillé  TENSION D'ALIMENTATION:  220-240V ~/50/60 HZ
de jeter l'appareil avec les ordures ménagéres.  pyISSANCE DE SORTIE: 500 watts

Déposer I'appareil dans un point de collecte approprié

conformément a la directive européenne relative aux déchets déquipements électriques et électroniques
(DEEE). Si vous avez des questions, veuillez contacter les autorités locales responsables de I'élimination des
déchets.

ET S'ILY A DES PROBLEMES ?
PROBLEME CAUSE ACTION

Vérifier que la fiche est
Pas d'électricité correctement branchée et que
Iinterrupteur est en position « ON ».

L'appareil ne s'allume pas
quand il est branché.

L'appareil séteint de lui-méme
apres la phase de chauffage, Pas d'eau dans le stérilisateur
plus rien ne s'affiche sur I'écran.

Débrancher I'appareil, le
laisser refroidir, puis le
remplir avec 120 ml d’eau

L'appareil séteint tout seul et démarrer le processus de
en plein milieu du processus Trop peu d'eau dans le stérilisation comme décrit
de stérilisation et plus rien ne stérilisateur dans les instructions.

s'affiche sur I'écran.

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a compter de la date d’achat prouvée par recu ou
facture. En cas d'achat avec facture, la garantie légale est réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant
de I'usure normale du produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par exemple les batteries, les tétes ou les
composants sujets a usure). Les batteries sont garanties pour une durée de 6 mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE

La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :

1. Le produit a été endommagé en raison d'une utilisation inappropriée et non conforme aux instructions du manuel.

2. Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.

3. Le dysfonctionnement est di a un entretien insuffisant des composants, accessoires ou fournitures (par exemple, oxydation, immersion
de piéces électriques dans des liquides, résidus bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE

Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :

1. Les frais de remplacement ou de réparation des pieces d'usure et ceux relatifs a I'entretien ordinaire du produit.

2. Les couts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre agréé de gestion de la garantie.

3. Dommages résultant d'une installation incorrecte ou d'une utilisation non conforme aux instructions du manuel.

4. Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des conditions environnementales
incompatibles avec le produit.

5. Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITE :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas responsables des pertes économiques ou
des dommages résultant du dysfonctionnement du produit. Conformément a la législation applicable, ils ne sont pas responsables des
dommages directs ou indirects, de la perte de revenus, d'économies ou d'autres conséquences découlant de I'utilisation ou de l'impossibilité
d'utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d'assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente disponibles sur le site www.nuvitababy.com.
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1083 DEUTSCHE

ZU IHRER INFORMATION
FUNKTIONEN DES DAMPFSTERILISATORS

Mit diesem Gerét lasst sich per heiBem Dampf die Ausriistung, die Sie zum Fiittern lhres Babys verwenden,
sowie kleines Spielzeug, das nach Angaben des Herstellers abgekocht werden kann, sterilisieren. Dieses
Gerat wurde fiir alle im Handel erhéltlichen Babyflaschen konzipiert.

Das Gerat erfiillt folgende Funktionen:

- 6-minlitige Sterilisation (nach Erreichung des Siedepunktes)

- Sorgt fur die Sterilitdt der im unge6ffneten Gerat aufbewahrten Gegenstande fiir einen Zeitraum
von bis zu 24 Stunden.

Das Gerat ist ausschlieBlich zur Verwendung in hauslicher/privater Umgebung und nicht zum
kommerziellen Einsatz bestimmt.

SICHERHEITSTIPPS
WARNHINWEIS

« Wahrend des Erhitzens wird das Wasser heif (Verbriihungsgefahr).

«  Verpackungsmaterial muss von Kindern ferngehalten werden (Erstickungsgefahr).

«  Entfernen Sie wahrend des Sterilisationsverfahren nicht den Deckel (Verbriihungsgefahr).

«  Berthren Sie wdhrend des Sterilisationsverfahrens weder das Gerat noch den Deckel.

«  Offnen Sie den Sterilisator niemals vor Abschluss des Sterilisationsverfahrens, da die Gegensténde
dann noch nicht steril sind.

«  Vor der Anderung der Einstellung, Entfernung von Teilen, einem Transport oder der Sduberung des
Gerates muss dieses abgekiihlt sein (Verbriihungsgefahr).

«  Kleine Teile auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

«  Vergewissern Sie sich, dass die Kabel nicht fiir Kinder zuganglich sind.

« Das Gerat darf nur an einer Steckdose mit Fehlerstromschutzeinrichtung betrieben werden
(Stromschlaggefahr).

«  Trennen Sie nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung das Netzkabel von der Stromversorgung
(Stromschlaggefahr).

«  Ziehen Sie im Falle von Betriebsstérungen, vor der Reinigung und bei Nichtgebrauch des Gerdtes
den Stecker des Netzteils aus der Steckdose.

A wichtic
ZUR VERMEIDUNG VON SCHADEN AN DEM GERAT BEACHTEN SIE BITTE FOLGENDES:

- Beflllen Sie das Gerat vor dessen Einschaltung mit Wasser.

« Sehen Sie von einem Betrieb des Gerates im Au3enbereich ab.

- Das Gerat darf nur an einem Wechselstromnetz angeschlossen und mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung betrieben werden.



«  Das gesamte Netzkabel sollte glatt sein, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

«  Sorgen Sie dafiir, dass das Netzkabel nicht mit heillen Oberflachen in Kontakt gelangt.

«  Ziehen Sie den Netzstecker nicht aus der Steckdose, indem Sie dazu an dem Kabel ziehen!

«  Ziehen Sie nicht an dem Netzkabel und verdrehen bzw. verbiegen Sie es auch nicht.

«  Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser ein und spilen Sie es auch nie unter laufendem Wasser ab.

«  Verwenden Sie keine zusatzlichen Teile, die nicht vom Hersteller empfohlen oder als Zubehér
angeboten werden.

0 ALLGEMEINE HINWEISE

«  Reparaturen diirfen nur vom Kundendienst oder autorisierten Handlern vorgenommen werden.
Offnen oder reparieren Sie unter keinen Umsténden das Gerit selbst, anderenfalls besteht keine
Gewahrleistung mehr fiir dessen perfekte Funktion. Bei Nichtbeachtung dieser Vorgabe erlischt die
Garantie.

«  Sollten Sie beziiglich der Benutzung unseres Gerdtes irgendwelche Fragen haben, wenden Sie sich
bitte entweder an Ihren Handler oder den Kundendienst.

GERATEBESCHREIBUNG
TEILE

1. Abdeckung mit Dampfauslass

2. Sterilisationsbasis mit Heizplatte
3. Analoge Taste

4. Messbecher (120 ml)

5. Greifzange

6. Oberer Korb fiir kleinere Teile

7. Mittelrahmen

8. Unterer Korb fiir Fldschchen

ERSTBENUTZUNG

1. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass das Gerat und Zubehor (einschlieBlich des Netzkabels)
keine sichtbare Beschadigung aufweisen.
2. Stellen Sie das Gerat auf eine feste, gerade Oberflache.
3. Fugen Sie alle inbegriffenen Sterilisatorteile zusammen:
- Setzen Sie den mittleren Rahmen in die Offnung des Unterer Korb fiir Flischchen ein.
— Drehen Sie den Mittelrahmen im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
- Legen Sie das Obergestell fiir Kleinteile flach auf den Mittelrahmen.
4. Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

Vor der erstmaligen Benutzung fiihren Sie das Sterilisationsverfahren ohne zu sterilisierende Teile durch.
Befolgen Sie dafiir die Schritte im Abschnitte Betrieb’
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Wenn Sie nach dem leer durchgefiihrten Verfahren das Gerat sogleich benutzen mochten, lassen
Sie es nach der Entfernung des Restwassers mindestens 20 Minuten abkiihlen. Das Gleiche gilt fiir
die mehrmalige aufeinanderfolgende Verwendung.

BETRIEB

1.

Sdubern Sie die zu sterilisierenden Teile mit mildem Spulmittel oder in der Spiilmaschine. Demontieren
Sie jegliche montierten Teile.

Messen Sie 75 ml destilliertes oder Leitungswasser ab und schiitten Sie es in den Sterilisationsbehalter.
Stellen Sie jetzt die Flaschen mit der Offnung nach unten in den Flaschenstidnder und legen Sie die
Nuckel oder andere Kleinteile in den fiir diese vorgesehenen Korb.

Setzen Sie den Flaschenstander und den Oberkorb fiir kleine Teile in den Sterilisationsbehalter.
AnschlieBend schlieflen Sie das Gerat mithilfe des Deckels.

Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Stromquelle und driicken Sie auf den auf der Riickseite
vorhandenen Schalter zum Ein- und Ausschalten

Driicken Sie die Taste und die Betriebsanzeige leuchtet auf.

Wenn das Wasser ausgeht, dann erlischt die Kontrollleuchte und das Gerat schaltet sich automatisch
ab. Die Gesamtsterilisationszeit betrdgt ca. acht Minuten.

Nach einer Abkiihlungszeit von mindestens 5 Minuten 6ffnen Sie vorsichtig den Deckel und entfernen
die sterilisierten Teile mithilfe der Greifzange. Schiitteln Sie die Gegenstéande, um liberschiissiges
Wasser zu entfernen. Entleeren Sie das Restwasser
und trocknen Sie den Sterilisator mit einem Tuch ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

Die Betriebsdauer des Gerates hangt von dessen sorgfaltiger Verwendung ab:

Benutzen Sie destilliertes oder Leitungswasser fir die Sterilisation.

Trennen Sie das Gerat vor dessen Sduberung von der Stromzufuhr.

Verwenden Sie zum Sadubern des Gerates nur ein feuchtes Tuch und keine Scheuermittel oder andere
Reinigungsprodukte.

Entkalken Sie das Gerat mit Essig oder Zitronensaure. Vermischen Sie dazu 50 ml weif3en Essig mit
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kaltem Wasser oder ein Paket Zitronensaure mit 200 ml kaltem Wasser und schiitten Sie die L6sung in
das Gerét. Belassen Sie sie dort, bis der Kalkstein entfernt ist, und verwenden Sie das Gerat in dieser
Zeit nicht. Schiitten Sie die Fllssigkeit weg, spilen Sie das Gerat griindlich aus und trocknen Sie es
schlieBlich mit einem Tuch ab.

«  Entkalken Sie das Gerat ungeféhr alle vier Wochen.

ENTSORGUNG TECHNISCHE DATEN
Entsorgen Sie das Gerat aus Griinden des Umweltschutzes ~ BETRIEBSSPANNUNG: 220 -240V ~/50/60 HZ
nicht am Ende seiner Nutzungsdauer im Hausmdill, sondern | F|STUNG: 500 watts

geben Sie das Gerédt an einer geeigneten lokalen Sammel-

oder Recyclingstelle ab. Beachten Sie bei der Entsorgung die EC-Richtlinie - WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment/Abfall von elektrischer und elektronischer Ausriistung). Im Falle von Fragen wenden
Sie sich bitte an die fiir die Abfallbeseitigung zustandigen Behorden vor Ort.

WAS IST ZU TUN, WENN SCHWIERIGKEITEN AUFTRETEN?
FEHLER URSACHE HANDLUNG

Uberpriifen Sie, ob der Stecker
richtig eingesteckt und ob

der Schalter auf der Rickseite
eingeschaltet ist.

Das Gerat schaltet sich nicht
ein, nachdem das Kabel an die Kein Strom
Stromzufuhr angeschlossen wurde.

Das Gerat schaltet sich nach der Trennen Sie das Gerat von

Erhitzungsphase von alleine aus. Es Im Sterilisator befindet sich der Stromzufuhr, lassen

wird auch nichts mehr angezeigt. kein Wasser. Sie es abkiihlen, befiillen
Sie es dann mit 120 ml

Das Gerat schaltet sich mitten im Wasser und starten Sie

Sterilisationsvorgang selbst aus Der Sterilisator verfiigt nicht dann das Programm gemal}

und es wird auch nichts mehr iiber geniigend Wasser. der Beschreibung in der

angezeigt. Anleitung.

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab dem durch Quittung oder Rechnung
nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung verkurzt sich die gesetzliche Gewahrleistung auf 12 Monate. Von der
24-monatigen Garantie ausgeschlossen sind Schaden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schaden, Zubehér oder
Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Képfe oder VerschleiSteile) zurlickzuftihren sind. Fiir Batterien gilt eine Garantie von 6 Monaten.

ERLOSCHEN DER GARANTIE

Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den folgenden Fallen:

1. Das Produkt wurde durch unsachgemalen Gebrauch, der nicht den Anweisungen im Handbuch entspricht, beschadigt.

2. Das Produkt wurde verdndert, manipuliert oder gedffnet.

3. Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehorteile oder Verbrauchsmaterialien zurtckzufthren (z. B.
Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in Flussigkeiten, Riickstande, die den Sensor blockieren, Austreten &tzender Flissigkeit aus den
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLUSSE

Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewahrleistung sind folgende Leistungen ausgeschlossen:

1. Die Kosten fur den Ersatz oder die Reparatur von Verschleil3teilen sowie die Kosten fir die normale Wartung des Produkts.

2. Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der Verkaufsstelle oder dem autorisierten
Zentrum fur das Garantiemanagement.

3. Schéaden, die durch falsche Installation oder unsachgemafen Gebrauch entstehen, der nicht den Anweisungen im Handbuch entspricht.

4. Schéden, die durch Naturkatastrophen, Stiirze, versehentliche Stée oder mit dem Produkt unvereinbare Umweltbedingungen
verursacht wurden.

5. Méngel, die einen vernachlassigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.

HAFTUNGSBESCHRANKUNGEN:

Der Hersteller, der Handler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht fir wirtschaftliche Verluste oder Schaden,
die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren. Gemal der geltenden Gesetzgebung haften sie nicht fur direkte oder indirekte
Schaden, Einkommensverluste, entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung oder der Unmdglichkeit der
Nutzung des Produkts und/oder der zugehérigen Dokumentation (in Papierform oder elektronisch) ergeben, einschliefllich mangelnder
Serviceleistungen.

Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website www.nuvitababy.com.
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1083 PORTUGUES

PARA SUA INFORMACAO
FUNCOES DO ESTERILIZADOR A VAPOR

Com este dispositivo pode esterilizar com vapor quente o equipamento que usa para alimentar o seu
bebé, bem como pequenos brinquedos, que podem ser fervidos de acordo com as diretrizes do fabricante.
O dispositivo destina-se a todos os biberdes disponiveis no mercado.

O dispositivo tem as seguintes func¢ées:
«  Esterilizacdo de 6 minutos (uma vez que a agua ferva)
«  Mantém os itens colocados no dispositivo, ndo aberto, estéreis até 24 horas.

O dispositivo destina-se a ser utilizado apenas no ambiente doméstico/privado, ndo em situagdes
comerciais.

DICAS DE SEGURANCA
AVISO

- Durante o processo de aquecimento, a 4gua fica quente (risco de queimaduras).

- Mantenha o material de embalagem afastado das criancas (risco de sufocamento).

- Nao remova a tampa durante o processo de esterilizacdo (risco de queimaduras).

- Nao toque no dispositivo ou na tampa durante o processo de esterilizagao.

« Nunca abra o esterilizador antes de o processo estar concluido; os itens ainda nao estdo esterilizados.

- Deixe o dispositivo arrefecer antes de alterar a configuracdo, ao remover partes, ao transportar ou a
limpar o dispositivo (risco de queimaduras).

- Mantenha as pecas pequenas fora do alcance das criancas.

- Certifique-se de que os cabos ndo estdo acessiveis para as criancas.

«  Oaparelho s6 deve ser usado em tomadas de corrente com um dispositivo de protecdo de corrente
residual (risco de choque elétrico).

«  Desconecte o cabo de alimentagdo apés cada uso e antes de qualquer limpeza (risco de
choque elétrico).

«  Puxe aficha da parte principal para fora da tomada em caso de falhas operacionais, antes de limpar e
quando o dispositivo ndo estiver em uso.

A\ \MPORTANTE
PARA EVITAR DANOS NO DISPOSITIVO, OBSERVE O SEGUINTE:

«  Encha o aparelho com dgua antes de liga-lo.

- Nao opere o dispositivo no exterior.

«  Odispositivo deve ser usado somente numa rede AC e com a voltagem especificada na placa
de identificagao.
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Desenrole o cabo de alimentagdo completamente para evitar o sobreaquecimento.

Mantenha o cabo de alimentacao afastado de superficies quentes.

Nao retire a ficha da tomada puxando pelo cabo!

N&o puxe, torca ou dobre o cabo de alimentacao.

Nunca mergulhe o dispositivo em dgua. Nunca lave em agua corrente.

N&o use pecas adicionais que ndo sejam recomendadas pelo fabricante ou oferecidas como acessérios.

@ AcoNSELHAMENTO GERAL

DESCRICAO DO DISPOSITIVO
PARTES

N

S

As reparacdes devem ser realizadas apenas pelo Atendimento ao Cliente ou por fornecedores
autorizados. Nao abra ou repare o dispositivo em nenhuma circunstancia, caso contrario, o seu
funcionamento perfeito ndo serd mais garantido. O ndo cumprimento desta clausula invalidard a
garantia.

Se tiver alguma duvida sobre o uso dos nossos dispositivos, entre em contacto com o seu revendedor
ou atendimento ao cliente.

Tampa com saida de vapor

Base de esterilizacdo com placa de
aquecimento

Botao analdgico
Copo de medicao (120ml)
Pingas

Prateleira superior para pecas
pequenas

Armacao central
Prateleira inferior para garrafas

USO INICIAL

1.

Antes de usar, certifique-se de que o dispositivo e os acessoérios (incluindo o cabo de alimentacao)
nao apresentem danos visiveis.
Coloque o dispositivo numa superficie firme e nivelada.
Coloque todas as partes incluidas do esterilizador juntas:
- Insira a armacéo central na abertura designada na prateleira inferior para garrafas.
- Gire aarmacao central no sentido horério até que ela se encaixe no lugar.
- Coloque o prateleira superior para pegas pequenas na armacdo central até que estejam
na posicdo horizontal.
Ligue a ficha a uma tomada e ligue o interruptor na parte de tras.

Antes de usar pela primeira vez, deixe o processo de esterilizacdo funcionar uma vez sem que nenhuma
peca seja esterilizada. Para isso, siga as etapas na sec¢do “Operacao”.
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Se gostaria de usar o dispositivo imediatamente ap6s o processo vazio, deixe-o arrefecer pelo
menos 20 minutos apo6s a drenagem da 4gua residual. O mesmo se aplica a numerosos usos
consecutivos.

OPERACAO

1.

w

© N o Uk

Limpe as pecas que devem ser esterilizadas com detergente neutro ou na méquina de lavar louca.
Desmonte todas as pecas montadas.

Meca 75 ml de d4gua da torneira ou destilada e despeje no recipiente de esterilizagao.

Agora coloque as garrafas no suporte de garrafas com a abertura para baixo e coloque as tetinas ou
outras pecas pequenas no prateleira superior para pecas pequenas.

Coloque o suporte da garrafas e o cesto para pecas pequenas no recipiente de esterilizagao.

Em seguida, coloque a tampa no dispositivo.

Ligue a ficha a uma tomada e pressione o interruptor fisico na parte de trés.

Prima o botéo e a luz indicadora serd ligada.

Quando a dgua se esgotar, a luz indicadora apagar-se-a e o dispositivo deixara de funcionar. O tempo
total de esterilizacdo sera de aproximadamente 8 minutos.

Depois de um periodo de arrefecimento de pelo menos 5 minutos, abra cuidadosamente a tampa e
remova as pecas esterilizadas usando as pincas. Agite as pecas para remover o excesso de dgua.
Drene a dgua residual e seque o esterilizador com um pano.

LIMPEZA E MANUTENCAO

A vida util do dispositivo depende de uma utilizacdo cuidadosa:

Use dgua da torneira ou destilada para a esterilizacdo.

Desligue o dispositivo antes de limpar.

Para limpar o dispositivo, use apenas um pano himido. Ndo use agentes de limpeza ou

outros produtos de limpeza.

Descalcifique o dispositivo usando vinagre ou acido citrico. Misture 50 ml de vinagre branco com 100
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ml de dgua fria ou um pacote de acido citrico com 200 ml de 4gua fria e despeje a solucdo no
dispositivo. Deixe a solucdo trabalhar até que o calcério seja removido; ndo opere o dispositivo
durante este tempo. Despeje o liquido, lave o dispositivo cuidadosamente e finalmente seque com
um pano.

«  Descalcifique o dispositivo aprox. a cada quatro semanas.

ELIMINACAO DADOS TECNICOS
Por razées ambientais, ndo elimine o dispositivo no lixo ~ TENSAO DE ALIMENTACAO: 220 -240V ~/50/60 HZ
domésticonofinal dasuavida util. Descarteaunidadenuma  saipa: 500 watts

recolha local ou ponto de reciclagem adequado. Descarte o
dispositivo de acordo com a Diretiva CE - WEEE (Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos). Se tiver

— alguma duvida, entre em contacto com as autoridades locais responsaveis pela eliminacdo de residuos.

E SE HOUVER PROBLEMAS?
FALHA CAUSA ACAO

Verifique se a ficha esta conectada
corretamente. E verifique se o

O dispositivo nao liga depois Sem eletricidade

de o cabo ser conectado. interruptor na parte de tras esta
ligado.

O aparelho desliga-se apés a

fase de aquecimento, ndo ha Nao ha agua no esterilizador Desconecte o dispositivo,

mais ecras. deixe-o arrefecer, preencha-o
com 120 ml de 4gua e inicie o

O dispositivo desliga-se a programa conforme descrito

meio do processo e ndo ha Pouca dgua no esterilizador nas instrucées.

mais ecras.

GARANTIA - TERMOS E CONDIGOES

Este produto esta coberto por uma garantia de 24 meses por defeitos de fabricacao, a partir da data de compra comprovada por recibo
ou nota fiscal. Em caso de compra com nota fiscal, a garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao inclui danos
decorrentes do desgaste normal do produto, danos estéticos, acessérios ou materiais de consumo (como baterias, pecas de reposicdo ou
componentes sujeitos a desgaste). As baterias tém garantia por um periodo de 6 meses.

PERDA DA GARANTIA

A garantia legal de 12/24 meses serd anulada nos seguintes casos:

1. O produto foi danificado por uso inadequado ou em desacordo com as instrugdes do manual.

2. O produto foi modificado, violado ou aberto.

3. O mau funcionamento foi causado por manutencao inadequada dos componentes, acessérios ou pegas (como oxidacao, imerséo de
partes elétricas em liquidos, residuos que bloqueiem sensores, vazamentos de liquidos corrosivos das baterias).

EXCLUSOES DA GARANTIA

Estdo excluidos da garantia legal de 24 meses:

4. Custos para substituicao ou reparo de pecas sujeitas a desgaste e os relacionados a manutengdo ordindria do produto.

5. Custos e riscos associados ao transporte do produto de/para o ponto de venda ou centro autorizado para a gestado da garantia.
6. Danos causados por instalacao incorreta ou uso inadequado em desacordo com o manual de instrugoes.

7. Danos causados por desastres naturais, quedas, impactos acidentais ou condicdes ambientais incompativeis com o produto.

8. Defeitos que afetam de forma irrelevante o desempenho do produto.

LIMITACOES DE RESPONSABILIDADE:

O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto néo sao responsaveis por perdas econdmicas ou danos causados
pelo mau funcionamento do produto. De acordo com a legislacao vigente, nao se responsabilizam por danos diretos ou indiretos, perda de
receita, economia ou outras consequéncias decorrentes do uso ou da impossibilidade de usar o produto e/ou a documentagdo associada (em
papel ou eletronica), incluindo a auséncia de servigo.

Para mais informagoes sobre o servico de assisténcia, consulte os Termos de Venda disponiveis no site www.nuvitababy.com.
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1083 EAAHNIKA

MPOZ ENHMEPQZXZH ZAX
AEITOYPFIEZ TOY ANNOZTEIPQTH ATMOY

Me Tn oUOKELN QUTH UMTOPEITE VA ATTOCTEIPWOETE pE (0TSO ATUO TOV EEOTAIGUO TTOU XPNOLUOTIOIE(TE yia TN
Slatpo@n Tou HwpPou oag, aAN Kal HIKPA Traixvidia mou umopouv va Bedoouv cUPPWVA LE TIG odnyieg Tou
KataokeuaoTr. H cuokeun mpoopiletal yia OAa Ta EUTOPIKWE SIOBECIUA UITIUTITEPO.

H ouokeun €xel TI¢ akOAoUBEG AelToUpYiEG:
+ Amooteipwon 6 Aemtwv (LOAIG Bpdoel To vepd)
+  Aotnpei Ta avTikeipeva TomoBeTnpéVa 0T KAEIOTH) CUOKEUH AMOCTEIPWHEVA WG Kal 24 WPEC.

H ouokeur mpoopiletal yla xprion Hovo o€ olKIakO/I61wTIKO TTEPIBANNOV, OXl O EUTTOPIKEG KATAOTATELC.

IYMBOYAEXZ AZOANEIAX
NPOEIAOMNOIHEH

«  Katd m Sidpketa tng Stadikaoiag B¢puavong, to vepd yivetal (eotod (kivouvoc (epatiopatod).

«  Kpatote Tn ouokevaoia pakptd and maidid (kivéuvog acpuéiac).

«  Mnv agalpeite To kKamdki katd tn Sidpkela tn¢ Stadikaciag amooteipwong (kivouvog {epaTiopaToc).

«  Mnv ayyilete Tn cuokeun A To Kamaki katd t Sidpketa Tng Stadikaoiag amooTeipwonc.

+  Mnv avoiyete moté Tov amootelpwTr TPty oAokAnpwbOei n Stadikacia, Ta avtikeipeva Sgv Exouv akoun
amooTelpwOEL.

«  AQNOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TIPIV AANAEETE TIC pUBUIOELC, apalpéoeTe Ta e€APTAUATA, LETAPEPETE
1 kKaBapioete T ocuokeun (kivéuvoc (epatiopatoc).

«  Kpatiote ta pikpd e€aptripata Hakpld amo maidid.

+  BePawwBeite 611 Ta Matd1d Sev €xouv MpooBacn ota KaAwsia.

+  Houokeur mpémel va xpnotyomoleital povo o€ pia mpifa pe cuokeur mpoaotaaciag Slapporg peVHATOG
(kivéuvog nAektpomAnéiac).

«  Amoouvdéate tnvmpila petd amd kaBe xprion Katmmpiv amo kabe kabBapiopd (kivbuvognAektpominéiag).

«  BydAte To kKaAwd10 pevpatog and tnv mpila og MepIMTWon AETOUPYIKWVY BAABwy, TPV Tov KaBapIlopo
Kat étav n ouokeur dev xpnotuomnoleital.

A\ sHmanTIKO
FA NA ANOOYTETE ZHMIEXZ XTH XYZKEYH, NAABETE YIIOWH ZAX TA AKONOYOA:

«  [epiote TN OUOKEUN UE VEPO TTPLV TNV EVEPYOTIOINOETE.

«  Mnv XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKS XWPO.

«  Houokeun mpémnel va xpnotuomnoleital povo oe diktuo AC Kal pe Tnv kaboplopévn Tdon otny mvakida
Tomou.
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ZeTUNETE MANPWC TO KAOAWSIO NAEKTPIKAG TTAPOXIG, YIA VA ATTOPUYETE TNV UTTEPBEPUAVON.
Kpatriote 1o KaAWS10 NAEKTPIKAG TTAPOXNG HOKPLA Ao BEPUEC ETIPAVELEG.

Mnv agaipéoete 10 KAOAWSI0 NAEKTPIKAG TTapox¢ amd tnv mpila, Tpafwvtag o KaAwdio!
Mnv tpafdre, otpifete ) Avyilete T0 KOAWSIO NAEKTPIKAG TTAPOXNAG.

Moté pnv BuBilete Tn cuokeur 0To vVePO. MOTE PNV TNV EEMAUVETE e TPEXOUEVO VEPD.
Mnv xpnotuomoleite mpooBeta e€apTripata mou SV CUVICTWVTAL ATTO TOV KATAOKEVAOTA 1
TIPOOPEPOVTaAl WG a&ecoudp.

0 FENIKEZ ZYMBOYAEZ

Ol eMOKEVEC TPETTEL VA TIpaypaTtomoloUvTal pévo and Tic Yiinpeoieg Nehatwy r e€ouvciodotnuévoug
TPOUNBOEUTEC. MnV avoiyeTe i eMOKeVALETE TN CUOKEUN HOVOL 0AG UTTO OTTOLECONTTOTE CUVONKEC,
Sla@opeTikd n TéAela Aertoupyia TnG Sev eival mAéov eyyunpévn. Eav dev tnprioete autod, Ba akupwOei
n eyyunon.

Y€ MEPIMTWON TIOU €XETE EPWTOELG OXETIKA LE TIG CUOKEVEG UAG, TTAPAKANOUUE ETIKOIVWVIOTE EITE UE
TO KATAOTNMA 0a¢ AAVIKAG TTWANONC E(TE UE TIC UTTNPECIEC TTEAATWV.

MNEPIFPAOH THX ZYZKEYHZ

ECAPTHMATA

1.

KéAuppa pe avolypa Slapuynig atpou

2. Bdon amooTteipwong pe mAdKa
B¢éppavong
3. Avaloyiko kouui
4. NAocopeTplko KUTEANO (120ml)
5. Aafida macipatog
6. Avw oxdpa yla HIKpAa Kopudatia
7. Keviplkdg oKeAeTOG
8. Kdtw oxdpa yla prmoukdiia
APXIKH XPHZH
1. MNpwvamd tn xprion, BefaiwBeite 6Tt N ouokeur kat ta agecovdp (cupmephapBavopévou Tou KaAwdiou
NAEKTPIKAG Tapoxrig) Sev éxouv kapia opatr BAABN.
2. TomoBetoTe TN OUOKELN O€ 0TaBEPN, EMimedn em@avela.
3. ZuvappoAoynoTe OAa TA TUAMATA TTOU TTEPIAAUBAVOVTAL OTOV ATTOCTEIPWTN:
- Eiodyete Tov moAo oto mpoBAenopevo Avolyua TnE YpiAlag pmoukaAiov.
- MNeplotpéyPte Tov Moo Se€looTpoPa HéXPL va ao@alioel otn B€on Tou.
- Ewodyete 10 KaAAOL yIa pikpd e€apTripaTa oTov oo péXPL va givat optlévTia.
4. Yuvbéate to kahwdio Tpogodoaiag otnv mpila.

Mpw amdé Tn Xpnon ya mpwitn @opd, agriote Tn Oladikacia amooteipwong va Tpéfel Xwpic va
amooTelpwOoLv Ta e€aptrpata. Ma autd, akohouBnoTe Ta Pripata otnv evétnta “Asitoupyia”
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Eav BéNete va xpnOIUOTIOINOETE TN OUOKEUN OPECWC, APAOTE TNV VA KPUWOEL Yld TOUAAXIOTOV
20 Aemtd PETA TNV ATTOCGTPAYYION TOU UTTOAEITTOHEVOU VePOU. To 510 1oXUEL Yia TTOMEG OUVEXEIG

XPNOELC.

AEITOYPTIA

1.

KaBapiote Ta TUARUATA TTOU ATTOCTEIPWVOVTAL UE ATTLO LYPO TTAUCNG 1} OTO TTAUVTHPLO TILATWV.
ATTOGUVAPUOANOYNOTE TUXOV CUVAPHOANOYNUEVA PEPN.

Metpnote 75 ml amootaypévou vepou 1 Bpuong kat pifte Ta oTo Soxeio amooTeipwaong.

Twpa TomoOeTAOTE TA PITOUKAALA 0TN BACH Y1 LITOUKAALA UE TO AVOLYUA TIPOG TA KATW KAl TOTTOOETAOTE
TIG ONAEG R ANAa piIkpd e€apTRATA 0TO KAAAO!L yia pikpd e€aptrpata.

TomoBetriote T Bdon yia pmoukdAia Kat To KaAdBL yia pikpd e§aptripata oto SoxEio amooTteipwaong.
Metd, ToOBETAOTE TO KATIAKI OTN CUCKEUN.

Yuvo£oTe TO KAOAWSIO NAEKTPIKAG TTAPOXAG 0TNV TPila Kal TTATHOTE TOV QUOLKO SIAKOTTTN

OTO TTHoW HEPOC.

MatroTe To KOUUTT KAl TO QWG EvOelEng Ba avayel.

‘Otav Teelwoel 1o vepo, To Pwe évoeléng Ba ofrjosl kal n cuokeur Ba otapatioel va Aertoupyei. O
OUVOAIKOG Xpbvog amohupavong Ba gival epimou 8 Aemtd.

Metd amnoé pia mepiodo YUENG TOUAAKIOTOV 5 AEMTWY, AVOIETE TTPOCEKTIKA TO KATTAKL KAl AQAIPETTE

TA AMOCTEIPWHEVA PEPN XPNOIHOTTOIWVTAG TIG AaBEG maaipatog. AvakivioTe Ta e€apTtripata yia

VA ATTOUAKPUVETE TO TIEPIOCEVOUEVO VEPO.
TTPAYYIOTE TO UTTOAELTTOMEVO VEPO KAl OTEYVWOTE TOV
ATTOCTEIPWTAPA ME Eva TTAVI.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

H diapketa {wrg TNG ouokeung e€aptdTal and TNV MPOCEKTIKA XPron:

XpnoluomoloTe anootaypévo vepod A vepd TG fpUong yia TV amooTeipwon.

ATOOUVOEDTE TN CUCKEUN TIPLV O TO KABdplopa.

Ma va kaBapioeTe TN CUOKEUN, XPNOIHMOTTOICTE HOVO éva LYPO Tavi. Mnv xpnoloToleite péoa
amé&eong rj AN\a mpoiovTa kabaplopou.
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+  KaBapiote Tn ouokeun xpnotpomolwvtag UL A KITpIkd o&U. Avapi&te 50 ml Aeuko VSt pe 100 ml
KPUO VEPO N éva TIPOToV KITPIKoL 0&€o¢ pe 200 ml kpUou vepou Kal pi€te To SidAupa péca oTn
ouokeun. Apriote To SIaAuHa va SOUAEPEL wg OTou aalpeBoly Ta AAaTa aoBeoTiou, unv
AEITOVPYNOETE TN CUOKEUN KATA TN SIdpKEla auTthC TG TEPLOSoU. AQalpEoTe To LYPO, EEMAUVETE
EVTENWC TN CUOKEUN KAl 0TO TENOC OTEYVWOTE TNV LE VA TTAVI.

«  AgaipéoTe Ta AAata anmd tn cuokeun Tepimou k&Be Téooeplg efSouddec.

ATIOPPIVH TEXNIKA AEAOMENA
lMa mepiBalovtikolg Adyoug, unv metagete v ouokeury  TAXHTPOOOAOXZIAY: 220 - 240V ~/50/60 HZ
OTOV KAGo amoppIpdTwv OTOo TENOG NG WQENUNG  |XYs: 500 watts

{wnA¢ NG Metdlte TN OUOKELN Of KATAANAN TOTIKN

OUN\OYN amOPPILATWY 1 ONUEID avakUKAwonNG. AToppiPTe Tn cuoKeLH cUUPWvVA e TV Odnyia tng EE
- AHHE (Amoppippata HAekTpikoU Kat HAektpovikoU EEOMAIOUOU). Av éxeTE OTTOIEOONTIOTE EPWTNOELS,
ETMKOWVWVAOTE HE TIG TOTTIKEG APXEG TIOU €ival appadieg yia T S1dBeon Twv amoPATwy.

KAI AN YNIAPXOYN MPOBAHMATA;
EAATTQMA AITIA ENEPTEIA

ENéy€te OT1T0 BUoUA €Xel
ouvdelei owoTtd. Kat eNéy€te ot
0 810KOTTNG 0To THow PEPOCG Eival
EVEPYOTTOINMUEVOG.

H ouokeun Sev evepyomoleital

a@ou ouvSeBei To kKahwdio. Agv umdpxel NAEKTPIKO pebpa

H ouokeun amevepyomoleital povn

™G YETd TN pdon Bépuavong, Sev Aev umapyel V &po ooV Am,)OUV(SSOTE m OU,O Keun, .

UTIaPXOoLV AANEC 0BOVEG. amootepwn Q(pI’]OTE TNV VA KPUWOEL, u‘f’Ta
YeuioTe TNV pe 120 ml vepo

H ouokeun amevepyomoleital Kat EEKIVOTE TO TIPOYP AU

armé Hovr TNG 0T Héon TNG Mo\ Aiyo vepd oTov OTIWG TTIEPIYPAPETAL OTIC

Sladikaoiag kat Sgv umapxouvv AMOOTEIPWTN odnyiec.

AMN\ec 0B0vec.

EFTYHZH - OPOI KAI TPOYMNOGEZEIX

AUTO TO TTPOIOV KAAUTITETAL ATTO £YYUNON 24 UNVWV YIA EAATTWHATA KATAOKEUNC, Apx(CovTag amod Tnv NUEPOUNVIa ayopads, OTiwe amodekvUETAL
anod v anodelgn r To TIUOAOYIO. S€ TIEPITTWON AYOPAS HE TIMOAGYIO, N VOUIUN £yyUNON UEIWVETAL O 12 PRAVEC. H eyyunon 24 unvwv dev
nepthapBavel (NG TOU TTPOKUMTOLV amd QUOIOAOYIKH GBoPd TOu TPOIOVTOE, AIEBNTIKEG POOPES, agecoudp 1 aVOAWOIUA UAIKA (1.
Urmatapiec, KEQAAEG 1y EEQPTAATA LTTOKEIEVA OE POOPA Ao Xprion). Ot pmatapieg KAAUTITOVTAL Amd £yyUnon Yia TEPiod0 6 unVwv.
AKYPQXH EFTYHIHZ

H voun eyyunon 12/24 pnviv akupwvetal oTiG €61G TEPITTWOELC:

1. To mpoidv €xel UTOOTEL (NG AOYW KAKIAG 1 KN CURGWVNG HE TIC 08NnYIES XPrioNnG.

2. To mpoiov éxel TpomomolnBei, mapaflaoTel fi avoiyTel.

3. H BA&PN mpokAiBnke amd avemapkri ouvtripnon e6apTnUATwy, aeooudp 1) mpounBeldv (6rwg ofeidwon, uypacia oe NAEKTPIKA PPN,
umoAeippata mou @pdalouv Tov alednTrpa, Siappor) SilaBpwTikoy LypPoL amd TIG UIMATAPIER).

EZAIPEZEIZ AMO THN EITYHZH

Agv KANOTITOVTAL 7T TN VOUIUN £yYUNON 24 UnVov:

4. Ta KOOTN QVTIKATACTAONG 1y EMOKEUNC LEPWVY TTOL UTIOKEIVTAL 08 PBOPA 1) OXETICOVTAl HE TNV KAVOVIKT GLVTAPNON TOU TTPOIOVTOC,

5. TakdoTn Kat ol Kivouvol HETAPOPAS TOU TPOIGVTOC amd Kal TPOG TO KATAOTNHA 1) TO E£0U0I0S0TNHEVO KEVTPO GEPBIC yia Tn Slaxeiplon TG
€yyononc.

6. Znuiéc amd AavBaopévn eykataoTaon r ano akatdANAN xpron un oUpewvn Ue TG 0dnyie Tou eyxelpidiou.

7. ZnHIEC TTOL TIPOKABNKAV Ao QUOIKEG KATAOTPOPEC, TITWOELS, ATUXAHATA 1y aoURIBaTEC TEPIBANOVTIKEG CUVONKEC,

8. Eattipata mmou ennpedlouv apeAnTé TNV armdS0o0n TOU TPOTOVTOC,

MNEPIOPIZMOI EYOYNHZX:

O KATaOKEUAOTHG, O SIAVOUEQG KAl ONA TA EUTAEKOUEVA LEPN OTNV TIWANGN TOU TTPOIOVTOG SEV PEPOLV EUBUVN VIO OIKOVOUIKEC OTTWAELEC 1)
CNHIEC TTOL TTPOKUMTOLV a6 SUCAEITOVPY(A TOU TTPOIGVTOC. ZUHPWVA HE TNV 10XU0UOa VOUOBESIa, Gev @EPoLV €UBUVN YIa AUETEG 1) EUHECEC
CNHIEC, anmWAEIQ EOSWV, AMOTAUIEVCEWVY 1} GANEG OUVETIEIEC TS TN XProN 1) TNV aduvapia Xeriong Tou TTPoidvVToE 1)/Kal TwV OXETIKWV £yYPAQWY
(EvTUTIWV 1) NAEKTPOVIKWV), CUPITEPINAUBAVOEVNG TG ENEIPNG eEUTTNPETNONG.

[0 TIEPIOOBTEPEG NEMTOUEPEIEG OXETIKA HE TNV EEUTINEETNON, OUPBOUAEUTE TE Toug Opoug MNWANoNG otnv 1oTtooeAiba: www.nuvitababy.com
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1083 NORSK

TIL DIN INFORMASJON
FUNKSJONER TIL DAMPSTERILISATOREN

Med denne enheten kan du sterilisere med varm damp utstyret du bruker til 8 mate babyen din, samt sma
leker som kan kokes i henhold til produsentens retningslinjer. Enheten er beregnet pa alle kommersielt
tilgjengelige tateflasker.

Enheten har felgende funksjoner:
- 6-minutters sterilisering (nar vannet koker)
« Holder gjenstander som er plassert i den uapnede enheten sterile i opptil 24 timer

Enheten er kun beregnet for bruk i hjemmet/privat miljg, ikke i kommersielle situasjoner.

SIKKERHETSTIPS
ADVARSEL

« Under oppvarmingsprosessen blir vannet varmt (fare for skalding).

«  Hold emballasjemateriale unna barn (fare for kvelning).

«  lkke flern lokket under steriliseringsprosessen (fare for skalding).

« lkke bergr enheten eller lokket under steriliseringsprosessen.

+ Apne aldri sterilisatoren for prosessen er fullfart; varene er enn ikke sterilisert.

- Laenheten avkjeles for du endrer innstillingen, fierner deler fra, transporterer eller rengjor enheten
(fare for skalding).

+  Oppbevar sma deler utilgjengelig for barn.

«  Pass pa at kabler ikke er tilgjengelige for barn.

«  Apparatet ma kun brukes pa en stikkontakt med jordfeilbryter (fare for elektrisk stat).

- Trekk ut nettkabelen etter hver bruk og fer rengjering (fare for elektrisk stat).

- Trekk stopselet ut av stikkontakten i tilfelle funksjonsfeil, far rengjering og nar apparatet ikke er i bruk.

A viktic

FOR A UNNGA SKADE PA ENHETEN, VAR OPPMERKSOM PA FOLGENDE:

+  Fyllenheten med vann for du slar den pa.
+  lkke bruk enheten utenders.
«  Enheten ma kun brukes i et AC-nettverk og med spenningen som er angitt pa typeskiltet.
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Rull nettkabelen helt ut for & unnga overoppheting.

Hold nettkabelen unna varme overflater.

Ikke trekk stepselet ut av stikkontakten ved & trekke i ledningen!

Ikke trekk, vri eller bgy nettkabelen.

Senk aldri enheten i vann. Skyll den aldri i rennende vann.

Ikke bruk noen tilleggsdeler som ikke er anbefalt av produsenten eller tilbys som tilbeheor.

0 GENERELLE RAD

ENHETSBESKRIVELSE
DELER

1.
2.

© N oV AW

Reparasjoner ma kun utferes av kundeservice eller autoriserte leverandgrer. Ikke dpne eller reparer
enheten selv under noen omstendigheter, ellers er dens perfekte funksjon ikke lenger garantert.
Unnlatelse av a fglge dette vil ugyldiggjere garantien.

Hvis du skulle ha spgrsmal om bruk av enhetene vare, vennligst kontakt enten forhandleren eller
kundeservice.

Dekk til med damputtak
Steriliseringsbase med
varmeplate

Analog knapp
Malebeger (120 ml)
Gripende tang

@vre stativ for sma deler
Sentralramme

Nedre stativ for flasker

OPPRINNELIG BRUK

Fer bruk, serg for at enheten og tilbehgret (inkludert stremkabel) ikke har noen synlige skader.
Plasser enheten pa en fast, jevn overflate.
Sett alle de inkluderte delene av sterilisatoren sammen:
- Sett den sentrale rammen inn i den angitte dpningen pa det nedre stativet for flasker.
- Vri midtrammen med klokken til den klikker pa plass.
- Sett det gvre stativet for sma deler pa midtrammen, til de hviler flatt.
Sett stopselet inn i en stikkontakt.

For bruk for forste gang, la steriliseringsprosessen ga én gang uten at noen deler skal steriliseres.

For dette, folg trinnene i delen “Operasjon’.
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Hvis du gnsker & bruke enheten umiddelbart etter tomprosessen, la den avkjoles i minst 20 minutter
etter at du har temt ut restvannet. Det samme gjelder for mange pafglgende bruksomrader.

OPERASJON

1.

w

© N o R

Rengjor delene som skal steriliseres med mildt oppvaskmiddel eller i oppvaskmaskin. Demonter
eventuelle sammensatte deler.

Mal opp 75 ml destillert vann eller vann fra springen og hell det i steriliseringsbeholderen.
Plasser na flaskene i det nedre stativet for flasker med apningen pekende nedover og plasser
spenene eller andre smadeler i det gvre stativet for sma deler.

Plasser det nedre stativet for flasker og det gvre stativet for sma deler i steriliseringsbeholderen.
Sett deretter lokket pa enheten.

Sett stgpselet inn i en stikkontakt og trykk pa den fysiske av og pa-bryteren pa baksiden.

Trykk pa knappen og indikatorlampen tennes.

Nar vannet renner ut, vil indikatorlampen sla seg av og enheten slutter a fungere. Den totale
steriliseringstiden vil veere omtrent 8 minutter.

Etter en nedkjglingsperiode pa minst 5 minutter apner du lokket forsiktig og fierner de steriliserte
delene med gripetangen. Rist delene for & fierne overfladig vann.

Tom av vannet og terk sterilisatoren med en klut.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Enhetens levetid avhenger av forsiktig bruk:

Bruk destillert vann eller vann fra springen til steriliseringen.

Koble fra enheten for rengjoring.

For & rengjgre enheten, bruk kun en fuktig klut. Ikke bruk skuremidler eller andre rengjgringsmidler.
Avkalk enheten med eddik eller sitronsyre. Bland 50 ml hvit eddik med 100 ml kaldt vann eller en
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pakke sitronsyre med 200 ml kaldt vann og hell lgsningen inn i enheten. La lgsningen sta
a arbeide til kalkavleiringen er flernet; ikke bruk enheten i lgpet av denne tiden. Hell bort vaesken,
skyll apparatet grundig og terk det til slutt med en klut.

«  Avkalk enheten ca. hver flerde uke.

AVHENDING TEKNISKE DATA
Av  miljomessige  arsaker, ikke kast enheten i FORSYNINGSSPENNINGEN:
husholdningsavfallet ved slutten av levetiden. Kast enheten 220-240V ~/50/60 HZ
pa et egnet lokalt innsamlings- eller resirkuleringssted. Kast .
enheten i henhold til EC-direktivet —- WEEE (Waste Electrical Eg(?v?/;]thJON'
B Electronic Equipment). Hvis du har spersmal, vennligst
kontakt de lokale myndighetene som er ansvarlige for
avfallshandtering.
HVA OM DET ER PROBLEMER?
FEIL ARSAKEN HANDLING

Kontroller at stopselet er riktig
Ingen elektrisitet plugget inn. Og kontroller at
bryteren pa baksiden er pa.

Enheten slar seg ikke pa
etter at kabelen er koblet til.

Apparatet slar seg av etter

. Ingen vann i sterilisatoren
oppvarmingsfasen.

Koble fra enheten, la den
avkjoles, fyll den med 75 ml
vann og start som beskrevet i
instruksjonene.

Enheten slar seg av pa
kort tid nar den starter For lite vann i sterilisatoren
steriliseringsprosessen.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av 24 maneders garanti mot produksjonsfeil, fra kjigpsdatoen som er oppgitt pa kvittering eller faktura. Ved kjgp
med faktura reduseres den lovfestede garantien til 12 maneder. 24-mdanedersgarantien dekker ikke skader som falge av normal slitasje pa
produktet, estetiske skader, tilbeher eller forbruksvarer (for eksempel batterier, hoder eller komponenter som er utsatt for slitasje). Batterier
har en garanti pa 6 maneder.
GARANTIEN UGYLDIG: Den lovbestemte garantien p& 12/24 méaneder bortfaller i felgende tilfeller:

Produktet har blitt skadet pa grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i handboken.

Produktet har blitt modifisert, tuklet med eller dpnet.

Feilen skyldes utilstrekkelig vedlikehold av komponenter, tilbeher eller forsyninger (f.eks. oksidasjon, nedsenking av elektriske deler i
vaesker, rester som blokkerer sensoren, lekkasje av etsende vaeske fra batteriene).

GARANTIUNNTAK: Fglgende er unntatt fra den 24 maneder lange juridiske garantien:
Kostnadene for utskifting eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje og de som er knyttet til vanlig vedlikehold av produktet.
Kostnadene og risikoene forbundet med transport av produktet til og fra salgsstedet eller det autoriserte senteret for garantihandtering.
Skade som fglge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i handboken.
Skader forarsaket av naturkatastrofer, fall, utilsiktede stet eller miljeforhold som er uforenlige med produktet.
Feil som har ubetydelig innvirkning pa produktets ytelse.

ANSVARSBEGRENSNINGER:

Produsenten, distributaren og alle parter involvert i salget av produktet er ikke ansvarlige for gkonomiske tap eller skader som fglge av
produktets funksjonsfeil. | samsvar med gjeldende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tap av inntekt, besparelser eller andre
konsekvenser som falge av bruk eller manglende evne til & bruke produktet og/eller tilhgrende dokumentasjon (papir eller elektronisk),
inkludert manglende service.

For ytterligere informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene som er tilgjengelige pa nettstedet www.nuvitababy.com.
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1083 DANSK

TIL DIN INFORMATION
FUNKTIONER AF DAMPSTERILISATOREN

Med denne enhed kan du sterilisere med varm damp det udstyr, du bruger til at fodre din baby, samt sma
legetgj, der kan koges i overensstemmelse med producentens retningslinjer. Enheden er beregnet til alle
kommercielt tilgaengelige sutteflasker.

Enheden har folgende funktioner:
. 6-minutters sterilisering (nar vandet koger)
« Holder genstande placeret i den uabnede enhed sterile i op til 24 timer

Enheden er kun beregnet til brug i hjiemmet/privat miljg, ikke i kommercielle situationer.

SIKKERHEDSTIPS
ADVARSEL

«  Under opvarmningsprocessen bliver vandet varmt (risiko for skoldning).

+  Hold emballagemateriale vaek fra bern (fare for kvaelning).

«  Fjernikke laget under steriliseringsprocessen (fare for skoldning).

+  Rearikke ved enheden eller [aget under steriliseringsprocessen.

- Abn aldrig sterilisatoren, for processen er afsluttet; genstandene er endnu ikke sterilis-eret.

. Lad apparatet kole af, for du aendrer indstillingen, fierner dele fra, transporterer eller renger apparatet
(fare for skoldning).

+  Opbevar sma dele utilgengeligt for barn.

«  Sorg for, at kabler ikke er tilgeengelige for barn.

«  Apparatet mé kun bruges pa en stikkontakt med fejlstramsbeskyttelse (risiko for el-ektrisk stad).

«  Treek netledningen ud efter hver brug og far enhver rengoring (risiko for elektrisk stad).

«  Treek stikket ud af stikkontakten i tilfeelde af funktionsfejl for rengering

« og narenheden ikke eri brug.

A VIGTIG

FOR AT UNDGA BESKADIGELSE AF ENHEDEN SKAL DU VARE OPM/ARKSOM PA FGLGENDE:

+  Fyld enheden med vand, for den teendes.

. Betjen ikke enheden udendegrs.

. Enheden ma kun bruges pa et AC-netveerk og med den spaending, der er angivet pa typeskiltet.
«  Rul netkablet helt ud for at undga overophedning.
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Hold netkablet veek fra varme overflader.

Tag ikke netstikket ud af stikkontakten ved at traekke i ledningen!

Traek, drej eller bgj ikke netledningen.

Nedsaenk aldrig enheden i vand. Skyl den aldrig i rindende vand.

Brug ikke yderligere dele, der ikke er anbefalet af producenten eller tilbudt som tilbehgr.

0 GENERELLE RAD

ENHEDSBESKRIVELSE
DELE

1.

© N OV AW

Reparationer ma kun udferes af kundeservice eller autoriserede leverandgrer. Undlad at abne eller
reparere enheden selv under nogen omstaendigheder, ellers er dens perfekte funktion ikke leengere
garanteret. Manglende overholdelse af dette vil gore garantien ugyldig.

Hvis du skulle have spgrgsmal om brugen af vores enheder, bedes du kontakte enten din forhandler
eller kundeservice.

Daek med dampudtag

Steriliseringsbund med
varmeplade

Analog knap

Malebager (120 ml)
Gribende tang

Q@verste stativ til sma dele
Central ramme

Nederste stativ til flasker

INDLEDENDE BRUG

For brug skal du sikre dig, at enheden og tilbehgret (inklusive netkabel) ikke har nogen synlige skader.
Placer enheden pa en fast, plan overflade.

Seet alle de medfalgende dele af sterilisatoren sammen:

Indsaet den centrale ramme i den dertil beregnede dbning pa det nederste stativ til flasker.

Drej den centrale ramme med uret, indtil den klikker pa plads.

Seet det gverste stativ til sma dele pa midterrammen, indtil de hviler fladt.

Seet netstikket i en stikkontakt.

Lad steriliseringsprocessen kare én gang, for den bruges forste gang, uden at nogen dele skal steriliseres.
For at gore dette skal du fglge trinene i afsnittet ‘Betjening.
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Hvis du gnsker at bruge apparatet umiddelbart efter temningsprocessen, skal du lade det kole af
i mindst 20 minutter, efter at det resterende vand er tomt ud. Det samme geelder for adskillige pa
hinanden fglgende anvendelser.

OPERATION

1.

w

© N o Uk

Renger de dele, der skal steriliseres, med mildt opvaskemiddel eller i opvaskemaskinen. Demonter
eventuelle samlede dele.

Mal 75 ml destilleret vand eller postevand og heeld det i steriliseringsbeholderen.

Seet nu flaskerne i det nederste stativ til flasker med dbningen pegende nedad og placer sutterne
eller andre sma dele i det gverste stativ til sma dele.

Placer det nederste stativ til flasker og det @verste stativ til sma dele i steriliseringsbe-holderen.

Seet derefter Idget pd enheden.

Seet netstikket i en stikkontakt, og tryk pa den fysiske teend/sluk-knap pa bagsiden.

Tryk pa knappen, og indikatorlyset teendes.

Nar vandet lgber ud, slukkes indikatorlyset, og enheden holder op med at fungere. Den samlede
steriliseringstid vil vaere cirka 8 minutter.

Abn forsigtigt laget efter en afkglingsperiode p& mindst 5 minutter og fiern de steri-liserede dele ved
hjeelp af gribetangen. Ryst delene for at fjerne overskydende vand.

Dreen det resterende vand og ter sterilisatoren med en klud.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Enhedens levetid afhaenger af omhyggelig brug:

Brug destilleret vand eller postevand til steriliseringen.

Tag stikket ud af enheden for rengering.

Brug kun en fugtig klud til at renggre enheden. Brug ikke skuremidler eller andre renggringsmidler.
Afkalk enheden med eddike eller citronsyre. Bland 50 ml hvid eddike med 100 ml koldt vand eller
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en pakke citronsyre med 200 ml koldt vand og hzeld oplgsningen i apparatet. Lad oplasningen
virke, indtil kalken er fiernet; betjen ikke enheden i dette tidsrum. Haeld vaesken vaek, skyl apparatet
grundigt ud og ter det til sidst med en klud

«  Afkalk enheden ca. hver fjerde uge.

BORTSKAFFELSE TEKNISKE DATA

Af miljomaessige arsager ma apparatet ikke bortskaffes FORSYNINGSSPANDING:
sammen med husholdningsaffaldet, nar dets levetid er 220- 240V ~/50/60 HZ
slut. Bortskaf enheden pa et egnet lokalt indsamlings-
eller genbrugssted. Bortskaf enheden i overensstemmelse

B . U-direktivet - WEEE (Waste Electrical and Electronic YDELSE:
Equipment). Hvis du har spergsmal, bedes du kontakte de 500 WATT
lokale myndigheder med ansvar for bortskaffelse af affald.

HVAD HVIS DER ER PROBLEMER?

FEJL ARSAG HANDLING

Kontroller, at stikket er sat korrekt i. Og
Ingen elektricitet | kontroller, at kontakten pa bagsiden er
teendt.

Enheden taender ikke, efter at
kablet er sat i.

Apparatet slukker selv efter Intet vand i

opvarmningsfasen. sterilisatoren Tag stikket ud af stikkon-takten, lad det kole

af, fyld det derefter med 75 ml vand og start
For lidt vand i som beskre-vet i instruktionerne.
sterilisatoren

Apparatet slukker selv i lgbet
af kort tid, nar det starter
steriliseringspro-cessen.

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, startende fra kabsdatoen, der er angivet pa kvittering eller faktura.
Ved kgb med faktura reduceres den lovpligtige garanti til 12 maneder. 24-maneders garantien deekker ikke skader som falge af normal
slitage pa produktet, aestetiske skader, tilbeher eller forbrugsvarer (feks. batterier, hoveder eller komponenter, der er udsat for slid). Batterier
er garanteret i en periode pa 6 maneder.
GARANTI UGYLDIGHED: Den lovpligtige garanti pa 12/24 méaneder bortfalder i falgende tilfeelde:

Produktet er blevet beskadiget pa grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i manualen.

Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller dbnet.

Fejlen skyldes utilstraekkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbeher eller forbrugsstoffer (f.eks. oxidation, nedsaenkning af elektriske dele
i vaesker, rester der blokerer sensoren, laekage af eetsende vaeske fra batterierne).

GARANTIUNDTAGELSER: Folgende er undtaget fra den 24-maneders lovpligtige garanti:
Ombkostningerne til udskiftning eller reparation af slidte dele og omkostningerne ved almindelig vedligeholdelse af produktet.

Ombkostningerne og risiciene forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller det autoriserede center for
garantihandtering.

Skader som falge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i manualen.
Skader forarsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede sted eller miljgforhold, der er uforenelige med produktet.
Fejl, der har ubetydelig indflydelse p& produktets ydeevne.

ANSVARSBEGRANSNINGER:

Producenten, distributgren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for gkonomiske tab eller skader som felge

af produktets funktionsfejl. | overensstemmelse med geeldende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tab af indkomst,
opsparing eller andre konsekvenser som felge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller tilhgrende dokumentation
(papir eller elektronisk), herunder manglende service.

For yderligere oplysninger om assistancetjenesten, se venligst salgsbetingelserne pa hjemmesiden www.nuvitababy.com.
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1083 SHQIP

PER INFORMACIONIN TUAJ
FUNKSIONET E STERILIZUESIT ME AVULL

Me kété pajisje ju mund té sterilizoni me avull té nxehté pajisjet gé pérdorni pér té ushqyer fémijén tuaj, si
dhe lodrat e vogla gé mund té zihen né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pajisja éshté menduar pér
té gjitha shishet e foshnjave né treg.

Pajisja ka funksionet e méposhtme:
«  Sterilizimi 6-minutésh (pasi uji té vlojé)
+ I mban sendet e vendosura né pajisjen e pahapur sterile deri né 24 oré

Pajisja éshté menduar pér pérdorim vetém né mjedise shtépiake/private, jo né situata komerciale.

KESHILLA SIGURIE
PARALAJMERIM

«  Gjaté procesit té ngrohjes, uji béhet i nxehté (rrezik pérvélimi).

+  Mbajeni materialin e paketimit larg fémijéve (rrezik mbytjeje).

«  Mos e higni kapakun gjaté procesit té sterilizimit (rrezik pérvélimi).

+  Mos e prekni pajisjen ose kapakun gjaté procesit té sterilizimit.

« Asnjéheré mos e hapni sterilizuesin pérpara pérfundimit té procesit; artikujt ende nuk jané sterilizuar.

. Léreni pajisjen té ftohet pérpara se té ndryshoni cilésimin, té higni pjesé nga, ta transportoni ose ta
pastroni pajisjen (rrezik pérvélimi).

+  Mbajini pjesét e vogla jashté mundésive té fémijéve.

«  Sigurohuni gé kabllot t& mos jené té aksesueshme pér fémijét.

«  Pajisja duhet té pérdoret vetém né njé prizé me njé pajisje mbrojtése nga rryma e mbetur (rreziku i
goditjes elektrike).

. Higeni kabllon nga priza pas ¢do pérdorimi dhe para ¢do pastrimi (rreziku i goditjes el-ektrike).

«  Térhigeni spinén e pjesés kryesore nga priza né rast té defekteve né funksionim, pérpara pastrimit

«  dhe kur pajisja nuk éshté né pérdorim.

A\ ERENDESISHME
PERTE SHMANGUR DEMTIMIN E PAJISJES, RESPEKTONI SA VIJON:

«  Mbushni pajisjen me ujé pérpara se ta ndizni.

«  Mos e pérdorni pajisjen jashté.

. Pajisja duhet té pérdoret vetém né njé rrjet AC dhe me tensionin e specifikuar né llojin e pllakés.
- Shképuteni plotésisht kabllon e rrjetit pér t&€ shmangur mbinxehjen.
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Mbajeni kabllon e rrymés larg sipérfageve té nxehta.

Mos e higni spinén nga priza duke e térhequr kabllon!

Mos e térhigni, pérdredhni ose pérkulni kabllon e rrjetit.

Asnjéheré mos e zhytni pajisjen né ujé. Asnjéheré mos e shpélani né ujé té rrjedhshém.
Mos pérdorni pjesé shtesé gé nuk rekomandohen nga prodhuesi ose ofrohen si aksesoré.

0 KESHILLA TE PERGJITHSHME

PERSHKRIMI | PAJISJES
PJESE

1.

© N OV AW

Riparimet duhet té kryhen vetém nga Shérbimet e Klientit ose furnitorét e autorizuar. Mos e hapni
ose riparoni veté pajisjen né asnjé rrethané, pérndryshe funksionimi i pérsosur i saj nuk éshté mé i
garantuar. Mosrespektimi i késaj do té zhvlerésojé gar-anciné.

Nése keni ndonjé pyetje né lidhje me pérdorimin e pajisjeve tona, ju lutemi kontaktoni shitésin tuaj
me pakicé ose shérbimet e klientit.

Mbulojeni me dalje avulli

Baza e sterilizimit me pllaké
ngrohése

Butoni analog

Kupa matése (120 ml)

Daré kapése

Raft i sipérm pér pjesé té vogla
Kornizé gendrore

Raft i poshtém pér shishe

PERDORIMI FILLESTAR

1.

Para pérdorimit, sigurohuni gé pajisja dhe aksesorét (pérfshiré kabllon e rrjetit) t&€ mos kené ndonjé
démtim té dukshém.

Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té forté dhe té sheshté.

Vendosni té gjitha pjesét e pérfshira té sterilizuesit sé bashku:

Fusni kornizén gendrore né hapjen e caktuar né raftin e poshtém pér shishet.

Kthejeni kornizén gendrore né drejtim té akrepave té orés derisa té klikojé né vend.

Vendoseni raftin e sipérm pér pjesét e vogla né kornizén gendrore, derisa ato té pushojné.

Futni spinén né njé prizé.

Pérpara pérdorimit pér heré té paré, [éreni procesin e sterilizimit njé heré pa asnjé pjesé pér t'u sterilizuar.
Pér kété, ndigni hapat né seksionin “Operacioni”.
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Nése déshironi ta pérdorni pajisjen menjéheré pas procesit té zbrazjes, Iéreni té ftohet pér té paktén
20 minuta pasi té keni kulluar ujin e mbetur. E njéjta gjé vlen edhe pér pérdorime té shumta té
njépasnjéshme.

OPERACIONI

1. Pastroni pjesét gé do té sterilizohen me léng té buté larés ose né lavastovilje. Cmontoni ¢do pjesé té
montuar.

2. Matni 75 ml ujé té distiluar ose cezme dhe hidheni né enén e sterilizimit.

3. Tanivendosni shishet né raftin e poshtém pér shishet me hapjen e drejtuar nga poshté dhe vendosni
cicat ose pjesét e tjera té vogla né raftin e sipérm pér pjesé té vogla.

4. Vendoseni raftin e poshtém pér shishet dhe raftin e sipérm pér pjesét e vogla né enén e sterilizimit.

5. Mé pas vendosni kapakun né pajisje.

6.  Fusni spinén né njé prizé dhe shtypni celésin fizik té& ndezjes dhe fikjes né pjesén e pasme.

7. Shtypni butonin dhe drita treguese do té ndizet.

8.  Kur uji t&é mbarojé, drita treguese do té fiket dhe pajisja do té ndalojé sé punuari. Koha to-tale e
sterilizimit do té jeté aférsisht 8 minuta.

9. Pas njé periudhe ftohjeje prej té paktén 5 minutash, hapni me kujdes kapakun dhe higni pjesét e

sterilizuara duke pérdorur darét. Shkundni pjesét pér té hequr ujin e tepért.

Kullojeni ujin e mbetur dhe thajeni sterilizuesin me njé lecké.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Jeta e shérbimit té pajisjes varet nga pérdorimi i kujdesshém:

Pérdorni ujé té distiluar ose rubinet pér sterilizimin.

Higeni pajisjen nga priza pérpara se ta pastroni.

Pér té pastruar pajisjen, pérdorni vetém njé lecké té lagur. Mos pérdorni asnjé agjent pas-trimi ose
produkte té tjera pastrimi.
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«  Zhbllokoni pajisjen duke pérdorur uthull ose acid citrik. Pérzieni 50 ml uthull té& bardhé me 100 ml
ujé té ftohté ose njé pako acid citrik me 200 ml ujé té ftohté dhe hidheni tretésirén né pajisje. Léreni
tretésirén té veprojé derisa té higet shkalla e gélgeres; mos e pérdorni pajisjen gjaté késaj kohe.
Hidheni [Engun, shpélajeni pajisjen térésisht dhe né fund thajeni me njé lecké.

«  Zbértheni pajisjen péraférsisht. cdo katér javé.

ASGJESIMI TE DHENAT TEKNIKE

Pér arsye mjedisore, mos e hidhni pajisjen né mbeturinat TENSIONI | FURNIZIMIT:
shtépiake né fund té jetés sé saj té& dobishme. Hidheni 220- 240V ~/50/60 HZ
njésiné né njé piké té pérshtatshme grumbullimi ose

riciklimi. Hidhni pajisjen né pérputhje me Direktivén e KE-

sé — WEEE (Mbetje e pajisjeve elektrike dhe elektronike). DALJA:

Nése keni ndonjé pyetje, ju lutemi kontaktoni autoritetet 500 VAT

lokale pérgjegjése pér asgjésimin e mbetjeve.

PO SIKUR TE KETE PROBLEME?

FAJI SHKAK VEPRIMI

Kontrolloni qé spina té jeté futur si¢c duhet.

Pajisja nuk ndizet pasi ka-blloja | Nuk ka energji Dhe kontrolloni & celési né pjesén e pasme

té jeté futur né prizé. elektrike t& jeté i ndezur.
Pajisja fiket veté pas fazés sé Nuk ka ujé né
ngrohjes. sterilizues

Higeni pajisjen nga priza, léreni té ftohet, mé
pas mbusheni me 75 ml ujé dhe filloni si¢
Shumé pak ujé pérshkruhet né udhézimet.

né sterili-zues

Pajisja fiket veté né njé kohé té
shkurtér kur fillon pro-cesin e
sterilizimit.

GARANCIA - TERMAT DHE KUSHTET

Ky produkt pérfiton njé garanci prej 24 muajsh pér defektet né material dhe né prodhim, duke filluar nga data e blerjes
(shih fletén e shitjes). Garancia prej 24 muajsh nuk pérfshin démet e shkaktuara nga pérdorimi i zakonshém i paléve té
identifikuara si “té konsumueshme” (p.sh. baterité, kokat e furcave ose pjesét gé i nénshtrohen kamatés). Garancia ligjore
prej 24 muajsh éshté e pavlefshme nése: - Produkti ka pésuar démtime estetike pér shkak té pérdorimit jo té duhur, jo né
pérputhje me udhézimet né manual. - Ky produkt éshté modifikuar dhe/ose ngatérruar. - Shkaku i déshtimit ishte pér shkak
té mirémbajtjes sé dobét t& komponentéve individualé dhe/ose aksesoréve dhe/ose furnizimeve (p.sh. oksidimi dhe/ose
shkallézimi pér shkak t& mbajtjes sé ujit ose I1éngjeve té tjera, sedimentit gé bllokon sensorin, rrjedhjes sé Iéngut gérryes
nga baterité.) Nga garancia ligjore prej 24 muajsh pérjashtohen: « Kostot gé lidhen me zévendésimet dhe/ose riparimin e
pjeséve gé i nénshtrohen konsumit ose kostot pér mirémbajtjen e zakonshme té produktit. - Kostot dhe rreziget e pérfshira
né transportin e produktit drejt dhe nga dygani ku keni bleré ose né njé tjetér gendér grumbullimi té autorizuar pér té marré
produktet nén garanci. - Déme té shkaktuara ose gé vijné nga instalimi i gabuar ose pérdorimi i papérshtatshém gé nuk éshté
né pérputhje me udhézimet né manualin e udhézimeve. - Déme pér shkak té fatkegésive natyrore, ngjarjeve aksidentale ose
kushteve té pafavorshme gé nuk pérputhen me produktin. - Defekte gé kané njé efekt té papérfillshém né performancén e
produktit. Prodhuesi, distributori dhe té gjitha palét e pérfshira né shitje nuk marrin pérsipér asnjé pérgjegjési pér humbjet
dhe démet ekonomike nga ndonjé mosfunksionim i produktit. Né pérputhje me rregulloret aktuale, prodhuesi, distributori
dhe té gjitha palét e pérfshira né shitje nuk pérgjigjen né asnjé rast pér démet, duke pérfshiré ato direkte, indirekte, humbje
té té ardhurave neto, humbje té kursimeve dhe déme shtesé dhe pasoja té tjera detaje gé shkojné pértej démi i shkaktuar
nga shkelja e garancisé, kontratés, pérgjegjésisé sé rrepté, keqbérjes ose pér shkage té tjera, gé rrjedhin nga pérdorimi ose
pamundésia pér té pérdorur produktin dhe/ose dokumentet letre dhe elektronike, duke pérfshiré mungesén e shérbimit. Pér
mé shumé informacion mbi shérbimin e ndihmés, vizitoni fagen e internetit www.nuvitababy.com
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1083 MAGYAR

TAJEKOZTATASUL
A GOZSTERILIZATOR FUNKCIOI

Ezzel a készllékkel forrd gézzel sterilizalhatja a baba etetésére hasznalt eszk6zoket, valamint a gyartd
utasitasai szerint fé6zhetd kis jatékokat. A készllék minden kereskedelmi forgalomban kaphaté
cumisliveghez hasznalhato.

A készilék a kovetkez6 funkcidkkal rendelkezik:
. 6 perces sterilizalas (miutan a viz felforr)
« Akar 24 6ran keresztil sterilen tartja a bontatlan készllékbe helyezett targyakat

A késziiléket kizarélag hdztartasi/magankdrnyezetben vald hasznalatra tervezték, kereskedelmi
helyzetekben nem.

BIZTONSAGI TIPPEK
FIGYELMEZTETES

+  Afelmelegedés soran a viz felforrésodik (forrazas veszélye).

+ A csomagoldéanyagot tartsa tdvol gyermekektdl (fulladasveszély).

+  Netavolitsa el a fedelet a sterilizalasi folyamat soran (forrazas veszélye).

«  Asterilizalasi folyamat sordn ne érintse meg a késziiléket vagy a fedelet.

«  Soha ne nyissa ki a sterilizalot a folyamat befejezése el6tt; a targyak még nincsenek steri-lizalva.

«  Hagyja kihdlni a késziiléket, miel6tt megvaltoztatja a bedllitast, eltavolitja az alkatrésze-ket, szallitja
vagy tisztitja a késziiléket (forrazas veszélye).

«  Azapro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.

« Ugyeljen arra, hogy a kabelek ne férhessenek hozza gyermekek szamara.

+ Akésziiléket csak hibadram-védével ellatott haldzati aljzatban szabad hasznalni (dramiités veszélye).

+  Huzza ki a halézati kdbelt minden haszndlat utan és minden tisztitas el6tt (dramités veszélye).

« Uzemzavar esetén a tisztitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugét a konnektorbol és amikor a
késziilék nincs hasznélatban.

A\ ronTos
A KESZULEK KAROSODASANAK ELKERULESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

. Bekapcsolas el6tt toltse fel a késziiléket vizzel.

. Ne mUkddtesse a késziiléket a szabadban.

« Akésziléket csak valtakozd dramu haldzatban és a tablan megadott fesziiltséggel sza-bad hasznalni.
- Atulmelegedés elkeriilése érdekében teljesen tekerje le a halézati kdbelt.
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Tartsa tavol a halézati kdbelt forré feliiletektdl.

Ne a kdbelnél fogva huzza ki a halozati csatlakozot a konnektorbol!

Ne huzza, csavarja vagy hajlitsa meg a halozati kabelt.

Soha ne meritse vizbe a készilléket. Soha ne &blitse le folyd vizben.

Ne hasznaljon olyan kiegészit6 alkatrészt, amelyet a gyarté nem ajanl, vagy nem kinal tartozékokként.

@ AutaLAnos TANACSOK

ESZKOZ LEiRASA

ALKATRESZEK 6.
1. Fedje le a gézkimenettel

2. Sterilizalé alap futélappal 4.

3.  Analég gomb @

4.  Mér6pohar (120 ml)

5. Megfogé fogok 5.

6. Felsd kosar kis alkatrészek

® N

Javitast csak az Ugyfélszolgélat vagy a hivatalos beszallité végezhet. Semmilyen kériilmé-nyek
kozott ne nyissa fel és ne javitsa sajat maga a késziiléket, kiilonben a tokéletes miikodés mar nem
garantalt. Ennek figyelmen kivil hagyasa a garancia érvényét veszti.

Ha béarmilyen kérdése lenne késziilékeink hasznélataval kapcsolatban, kérjik, forduljon
kereskedéjéhez vagy az ligyfélszolgalathoz.

szamara
Koézponti keret
Alsé polc palackokhoz

KEZDETI HASZNALAT

1.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléken és a tartozékokon (beleértve a halézati
kabelt is) nincs lathato sérilés.

Helyezze a késziiléket szilard, vizszintes felliletre.

Helyezze 6ssze a sterilizald 6sszes alkatrészét:

lllessze a kozponti keretet az alsé palacktartd nyildsaba.

Forgassa el a kdzponti keretet az dramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba, amig a helyére nem kattan.
Helyezze a felsé kosarat a kis alkatrészek szamara a kdzponti keretre, amig azok sikba nem keriilnek.
Dugja be a haldzati csatlakozét egy konnektorba.

Az elsé hasznalat el6tt futtassa le egyszer a sterilizaldsi folyamatot minden sterilizdlandé alkatrész nélkdil.
Ehhez kovesse a,MUvelet” részben talalhato l1épéseket.



Ha az Uritési folyamat utdn azonnal hasznalni szeretné a késziiléket, hagyja hlni legaldbb 20 percig
a maradék viz leeresztése utan. Ugyanez vonatkozik szdmos egymast kdvet6 felhasznalasra is.

MUVELET

1.

w

© N o Uk

Tisztitsa meg a sterilizalando részeket enyhe mosogatoészerrel vagy mosogatégépben. Szerelje szét
az Osszes Osszeszerelt alkatrészt.

Mérjlink ki 75 ml desztillalt vagy csapvizet, és dntsik a sterilizalé edénybe.

Most helyezze a palackokat az alsé palacktartdba tgy, hogy a nyilas lefelé mutasson, és helyezze a
cumit vagy mas apro alkatrészeket a felsé kosarba kis alkatrészekhez.

Helyezze az alsé racsot a palackoknak és a felsé kosarat a kis alkatrészeknek a sterilizalé tartalyba.
Ezutdn tegye ra a fedelet a késziilékre.

Dugja be a haldzati csatlakozoét egy konnektorba, és nyomja meg a hatul 1évé fizikai be- és kikapcsol6t.
Nyomja meg a gombot, és a jelz&fény kigyullad.

Amikor a viz elfogy, a jelzéfény kialszik, és a késziilék leall. A teljes sterilizalasi id6 korilbelll 8 perc
lesz.

Legaldbb 5 perces lehlési id6 utan évatosan nyissa ki a fedelet, és a fogéfogdval tavoli-tsa el a
sterilizalt részeket. Rdzza fel az alkatrészeket, hogy eltévolitsa a felesleges vizet.

Engedje le a maradék vizet, és szaritsa meg a sterilizal6t egy ruhaval.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A késziilék élettartama a gondos hasznalattol fiigg:

A sterilizaldshoz hasznaljon desztillalt vagy csapvizet.

Tisztitas el6tt huzza ki a készliléket.

Akészilléktisztitdsdhoz csak nedves ruhdt hasznéljon. Ne hasznaljon surolészert vagy mas tisztitdszert.
Vizkémentesités a készilékrdl ecettel vagy citromsavval. Keverjen 6ssze 50 ml fehér ecetet 100 ml
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hideg vizzel vagy egy csomag citromsavat 200 ml hideg vizzel, és dntse az oldatot a készllékbe.
Hagyja az oldatot hatni, amig a vizké el nem tavolodik; ezalatt ne mikédtesse a késziiléket. Ontse le
a folyadékot, alaposan &blitse ki a késziiléket, végil tordlje le egy ruhaval.

«  Vizkémentesités a készulékrél kb. négyhetente.

ARTALMATLANITAS MUSZAKI ADATOK

Kérnyezetvédelmi okokbol hasznos élettartama végén TAPFESZULTSEG:

ne dobja a késziiléket a haztartasi hulladék kozé. A 220- 240V ~/50/60 HZ
késziiléket megfelelé helyi gyUjté- vagy Ujrahasznositd

helyen adja le. A késziléket az EC WEEE (Waste Electrical

B . Electronic Equipment - elektromos és elektronikus KIMENETI:
berendezések hulladékai) el6irdsai szerint semmisitse meg. 500 WATT
Ha kérdése van, forduljon a hulladékkezelésért felelds helyi
hatésagokhoz.

MI VAN, HA PROBLEMAK VANNAK?

HIBA OK AKCIO

Ellendrizze, hogy a csatlakozé megfeleléen
Nincs aram van-e bedugva. Es el-lenérizze, hogy a
hatoldalon [évé kapcsold be van-e kapcsolva.

A késziilék nem kapcsol be a
kabel csatlakoztatasa utan.

A készlilék a felmelegedési Nincs viza

fazis utan kikapcsol. sterilizaléban Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, hagyja
kihlni, majd toltse fel 75 ml vizzel, és inditsa

Elinditasakor a késziilék rovid Tul kevés viz van el az Uutmutatdban leirtak szer-int.

idén belll kikapcsol. a steri-lizatorban

GARANCIA - FELTETELEK

Erre a termékre 24 honapos jotallds vonatkozik az anyag- és gyartasi hibdkra, a vasarlds datumatol szamitva (Iasd az eladési
bizonylatot). A 24 hénapos garancia nem tartalmazza azokat a kdrokat, amelyek a ,fogydeszkdznek” minésitett felek (pl.
akkumuldtorok, kefefejek vagy uzsords részek) szokasos hasznélatabdl erednek. A 24 hénapos torvényi garancia érvényét
veszti, ha: « A termék esztétikai kdrosodast szenvedett a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol adéddan, nem a kézikdnyvben
leirtak szerint. « Ezt a terméket modositotték és/vagy manipulélték. « A meghibdsodéas oka az egyes alkatrészek és/vagy
tartozékok és/vagy kellékek nem medgfelelé karbantartésa (pl. oxidacié és/vagy vizk6képzddés a viz vagy mas folyadékok
visszatartdsa miatt, Uledék blokkolja az érzékel6t, korroziv folyadék szivargdsa akkumuldtorok.) A 24 hdnapos torvényi garancia
nem vonatkozik a kovetkezokre: « A kopd alkatrészek cseréjével és/vagy javitdsaval kapcsolatos koltségek, illetve a termék
szokasos karbantartdsi koltségei. « A terméknek az Gzletbe torténd széllitasdval és onnan torténd széllitasaval jard koltségek
és kockazatok, ahol On vésérolta, vagy méas modon felhatalmazta a gydjtékdzpontot a garancialis termékek atvételére. «
Olyan kdrok, amelyeket a nem megfelel6 telepités vagy nem rendeltetésszer(i haszndlat a hasznélati Utmutatdban leirtak
szerint okozott. - Természeti katasztrofak, véletlen események vagy a termékkel nem kompatibilis kedvezétlen kérilmények
miatti kdrok. - Olyan hibak, amelyek elhanyagolhatd hatdssal vannak a termék teljesitményére.

A gyarto, a forgalmazod és az értékesitésben részt vevd osszes fél nem vallal feleldsséget a termék meghibasodasabol eredd
veszteségekért és gazdasagi karokért. A hatélyos szabalyozasnak megfeleléen a gyértd, a forgalmazo és az értékesitésben
részt vevo osszes fél semmilyen esetben nem vallal felel6sséget a karokért, beleértve a kozvetlen, kdzvetett karokat, a nettd
bevételkiesést, a megtakarftasok elvesztését és a tovabbi kdrokat és egyéb, a szerzédésen tulmutatd kdvetkezményeket.
a jotéllds, a szerz6dés, az objektiv felelésség, a jogsértés vagy egyéb okokbdl eredd karok, amelyek a termék és/vagy a
papir és elektronikus dokumentumok hasznalatabdl vagy alkalmatlansagabdl erednek, ideértve a szolgaltatds hidnyat is. A
stigdszolgalattal kapcsolatos tovabbi informaciokért latogasson el a www.nuvitababy.com weboldalra.
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1083 CESTINA

PRO VASI INFORMACI
FUNKCE PARNIHO STERILIZATORU

Pomoci tohoto zafizeni muzete horkou parou sterilizovat zafizeni, které pouzivate ke krmeni svého
ditéte, a také malé hracky, které Ize vafit v souladu s pokyny vyrobce. Zafizeni je uréeno pro viechny
komeréné dostupné kojenecké lahve.

Zafizeni ma nasledujici funkce:
. 6minutova sterilizace (jakmile se voda uvati)
«  Udrzuje polozky umisténé v neotevieném zafizeni sterilni po dobu az 24 hodin

Zafizeni je ur¢eno pouze pro pouziti v domdacim/soukromém prostiedi, nikoli v komer¢nich situacich.

BEZPECNOSTNI TIPY
VAROVANI

. Béhem procesu ohfivani se voda zahfiva (nebezpeci opareni).

+  Uchovavejte obalovy materidl mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

. Neodstranujte viko béhem procesu sterilizace (nebezpeci opareni).

«  Béhem procesu sterilizace se nedotykejte zafizeni ani vika.

«  Nikdy neotevirejte sterilizator pred dokoncenim procesu; zbozi jesté neni sterilizovano.

. Pfred zménou nastaveni, demontazi dil, pfepravou nebo (isténim zafizeni nechte zafizeni

vychladnout (nebezpeci opareni).
«  Udrzujte malé ¢asti mimo dosah déti.
«  Ujistéte se, ze kabely nejsou pristupné détem.

«  Zafizeni smi byt pouzivdno pouze na sitové zasuvce s ochranou proti chybnému proudu (nebezpeci

urazu elektrickym proudem).

+  Po kazdém pouziti a pred kazdym cisténim odpojte sitovy kabel (nebezpedi urazu el-ektrickym

proudem).
«  Vpfipadé provoznich poruch pred cisténim vytahnéte zastrcku sitové ¢asti ze zasuvky
«  akdyz se zafizeni nepouziva.

A poLEzITE
ABYSTE ZABRANILI POSKOZENI ZARIZENi, DODRZUJTE PROSIM NASLEDUJICi:

. Pfed zapnutim naplite zafizeni vodou.

. Neprovozujte zafizeni venku.

«  Zafizeni smi byt pouzivdno pouze v AC siti a s napétim uvedenym na typovém Sstitku.
« Uplné odvinte sitovy kabel, aby nedoslo k prehfati.
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Udrzujte sitovy kabel mimo horké povrchy.

Nevytahujte sitovou zastrc¢ku ze zasuvky tahanim za kabel!

Netahejte, nekrutte ani neohybejte sitovy kabel.

Nikdy neponoftujte pfistroj do vody. Nikdy jej neoplachujte pod tekouci vodou.

Nepouzivejte zddné dalsi dily, které nejsou doporuceny vyrobcem nebo nabizeny jako pfislusenstvi.

@ oBEecnE RADY

POPIS ZARIZENi
DiLY

1.

Opravy smi provadét pouze zdkaznicky servis nebo autorizovani dodavatelé. Zafizeni v zddném
piipadé sami neotevirejte ani neopravuijte, jinak jiz neni zarucena jeho bezvadna funkce.
Nedodrzenim této skutecnosti zanikd platnost zaruky.

Pokud byste méli néjaké dotazy ohledné pouzivani nasich zafizeni, kontaktujte prosim svého
prodejce nebo zdkaznicky servis.

Kryt s vystupem pary
Steriliza¢ni zakladna s topnou
deskou

3. Analogové tlacitko

4. Odmeérka (120 ml)

5.  Uchopovaci klesté

6. Horni stojan na malé dily

7. Centralnirdm

8. Spodni stojan na lahve

PRVOTNI POUZITI

1. Pred pouzitim se ujistéte, Ze zafizeni a pfislusenstvi (vCetné sitového kabelu) nevykazuji zadné
viditelné poskozeni.

2. Umistéte zafizeni na pevny, rovny povrch.

3. Spojte viechny pfilozené casti sterilizatoru:

+  Vlozte stfedovy ram do urc¢eného otvoru na spodnim stojanu na lahve.

«  Otacejte stredovym rdmem ve sméru hodinovych rucicek, dokud nezapadne na misto.

+  Umistéte horni ko$ na malé dily na stfedovy rdm, dokud nebudou lezet naplocho.

4.  Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

Pfed prvnim pouzitim nechte proces sterilizace jednou probéhnout, aniz byste museli sterilizovat jakékoli
¢asti. Postupuijte podle krok0 v ¢asti,Provoz".
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Pokud byste chtéli pfistroj pouzit ihned po vyprazdnéni, nechte jej po vypusténi zbytkové vody
alespon 20 minut vychladnout. Totéz plati pro ¢etnd po sobé jdouci pouziti.

OPERACE

1.

w

© N o Uk

Dily, které chcete sterilizovat, Cistéte jemnym mycim prostfedkem nebo v myéce na néadobi.
Demontujte véechny smontované dily.

Odméite 75 ml destilované nebo kohoutkové vody a nalijte ji do steriliza¢ni nddoby.

Nyni umistéte lahve do spodniho kose na lahve s otvorem sméfujicim doll a savicky ne-bo jiné malé
dily umistéte do horniho kose na malé dily.

Umistéte spodni ptihrddku na lahve a horni pfihradku na malé dily do sterilizacni nddoby.

Poté na zafizeni nasadte viko.

Zapojte sitovou zastr¢ku do zésuvky a stisknéte fyzicky vypinac na zadni strané.

Stisknéte tlacitko a kontrolka se rozsviti.

Kdyz dojde voda, kontrolka zhasne a zafizeni pfestane fungovat. Celkova doba steri-lizace bude
pfiblizné 8 minut.

Po vychladnuti po dobu alespori 5 minut opatrné otevrete viko a vyjméte sterilizované ¢asti pomoci
uchopovacich klesti. Zatteste dily, abyste odstranili pfebyte¢nou vodu.

Zbytkovou vodu slijte a sterilizator osuste utérkou.

CISTENi A UDRZBA

Zivotnost zafizeni zavisi na pe¢livém pouzivani:

Ke sterilizaci pouzijte destilovanou nebo kohoutkovou vodu.

Pred cisténim zafizeni odpojte.

K cisténi zafizeni pouzivejte pouze vlhky hadfik. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani jiné cistici
prostredky.

Odvéapnéte zafizeni pomoci octa nebo kyseliny citronové. Smichejte 50 ml bilého octa se 100 ml
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studené vody nebo bali¢ek kyseliny citronové s 200 ml studené vody a nalijte roztok do pfistroje.
Nechte roztok pusobit, dokud nebude odstranén vodni kdmen; béhem této doby zafizeni
nepouzivejte. Tekutinu slijte, pfistroj dlkladné vyplachnéte a nakonec osuste hadfikem.

«  Odvépnéte pfistroj cca. kazdé ctyii tydny.

LIKVIDACE TECHNICKE UDAJE

Z ekologickych dlivodl nevyhazuijte zafizeni na konci jeho NAPAJECI NAPETI:
zivotnosti do domovniho odpadu. Zlikvidujte jednotku 220- 240V ~/50/60 HZ
ve vhodném mistnim sbérném nebo recykla¢nim misté.
Zatizeni zlikvidujte v souladu se smérnici ES - WEEE (Waste .

B . ial and Electronic Equipment). Mate-li jakékoli VYKON: X
dotazy, obratte se na mistni Ufady odpovédné za likvidaci 500 WATTU
odpadu.

CO KDYZ JSOU PROBLEMY?

CHYBA PRICINA AKCE

Zkontrolujte, zda je za-str¢ka spravné

Po zapojeni kabelu se zafizeni Z&dna elektfina zapojena. A zkontrolujte, zda je zapnuty

nezapne. S . .
vypinac na zadni strané.

Zafizeni se po zahfivaci fazi Ve sterilizdtoru

samo vypne. neni voda

Odpojte zafizeni, nechte jej vychladnout,
naplite jej 75 ml vody a za¢néte, jak je
P¥ilis malo vody popsano v ndvodu.

ve steri-lizatoru

Zafizeni se po zahajeni steri-
liza¢niho procesu béhem
kratké doby samo vypne.

ZARUKA - OBCHODNIi PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje zaruka 24 mésicl na materidlové a vyrobnivady, pocinaje datem nakupu (viz prodejni doklad).
Zaruka 24 mésicl nezahrnuje skody zpUsobené obvyklym pouzivanim stran oznacenych jako ,spotfebni materidl” (napt.
baterie, hlavice kartacku nebo dily podléhajici lichvé). Zakonnd zéruka 24 mésicl zanikd, pokud: - Viyrobek utrpél estetické
poskozen{ v dUsledku nespravného pouZiti, které nenf v souladu s pokyny v ndvodu. - Tento produkt byl upraven a/nebo s
nim bylo manipulovéno. - Pric¢ina poruchy byla zptsobena Spatnou udrzbou jednotlivych komponent a/nebo prislusenstvi
a/nebo zasob (napf. oxidace a/nebo usazovani vodniho kamene v disledku zadrzovani vody nebo jinych kapalin, sediment
blokujici snimac, unik korozivni kapaliny z baterie.) Ze zékonné zaruky 24 mésicl je vylouceno: - Naklady souvisejici s vyménou
a/nebo opravou dild podléhajicich opotfebeni nebo ndklady na béznou udrzbu produktu. - Naklady a rizika spojend
s pfepravou produktu do az obchodu, kde jste zakoupili nebo jinak autorizovaného sbérného stiediska, abyste obdrzeli
produkty v zéruce. - Skody zplisobené nebo vyplyvajici z nespravné instalace nebo nespravného pouziti, které neni v souladu
s pokyny v ndvodu k pouziti. - Poskozeni v dtsledku pfirodnich katastrof, ndhodnych udélosti nebo nepfiznivych podminek,
které nejsou kompatibilni s produktem. - Vady, které maji zanedbatelny vliv na vykon produktu. Vyrobce, distributor a viechny
strany zUc¢astnéné na prodeji nenesou zadnou odpovédnost za ztraty a ekonomické skody z jakékoli poruchy vyrobku. V
souladu s platnymi pfedpisy vyrobce, distributor a véechny strany zic¢astnéné na prodeji v zddném ptipadé nereagujfi na
skody, véetné piimych, nepfimych, ztratu Cistého pffjmu, ztrdtu Uspor a dalsi skody a dalsi ddsledky jdouci nad rdmec skody
zpUsobené porusenim zaruky, smlouvy, objektivni odpovédnosti, nespravnym jednanim nebo z jinych pficin vyplyvajicich
z pouzivani nebo nemoznosti pouzivat produkt a/nebo papirové a elektronické dokumenty, véetné chybéjici sluzby. Dalsi
informace o sluzbé ndpovédy naleznete na webovych strdnkdch www.nuvitababy.com
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1083 SLOVENSCINA

ZA VASO INFORMACLIO
FUNKCIJE PARNEGA STERILIZATORJA

S to napravo lahko z vroco paro sterilizirate opremo, ki jo uporabljate za hranjenje vasega dojencka, kot
tudi majhne igrace, ki jih lahko prekuhate v skladu s smernicami proizvajalca. Naprava je namenjena
vsem komercialno dostopnim steklenickam za dojencke.

Naprava ima naslednje funkcije:
. 6-minutna sterilizacija (ko voda zavre)
«  Ohranja predmete, ki so v neodprti napravi, sterilne do 24 ur

Naprava je namenjena samo za uporabo v doma¢em/zasebnem okolju, ne v komercialnih situacijah.

VARNOSTNI NASVETI
OPOZORILO

+  Med segrevanjem se voda segreje (nevarnost opeklin).

«  Embalazni material hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

+ Med postopkom sterilizacije ne odstranjujte pokrova (nevarnost opeklin).

+  Med postopkom sterilizacije se ne dotikajte naprave ali pokrova.

. Nikoli ne odpirajte sterilizatorja, preden je postopek koncan; predmeti $e niso steri-lizirani.

. Pustite, da se naprava ohladi, preden spremenite nastavitev, odstranitev delov, transport ali ¢is¢enje
naprave (nevarnost opeklin).

+ Majhne dele hranite izven dosega otrok.

. Prepricajte se, da kabli niso dostopni otrokom.

. Napravo smete uporabljati samo na omrezni vti¢nici z zas¢itno napravo za diferen¢ni tok (nevarnost
elektricnega udara).

«  Povsaki uporabi in pred vsakim c¢isc¢enjem izkljuc¢ite omrezni kabel (nevarnost el-ektricnega udara).

«  Vprimeru motenj v delovanju pred c¢is¢enjem izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice in ko naprava ni v
uporabi.

A\ PomEmMBNO
DA PREPRECITE POSKODBE NAPRAVE, UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

. Napravo napolnite z vodo, preden jo vklopite.

. Naprave ne uporabljajte zunaj.

. Napravo je dovoljeno uporabljati le v izmeni¢énem omrezju in z napetostjo, navedeno na tipski
plos¢ici.
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Popolnoma odvijte omrezni kabel, da preprecite pregrevanje.

Omreznega kabla ne priblizujte vro¢im povrsinam.

OmrezZnega vti¢a ne izvlecite iz vti¢nice tako, da vlecete za kabel!

Omreznega kabla ne vlecite, zvijajte ali upogibajte.

Naprave nikoli ne potopite v vodo. Nikoli ga ne izpirajte v tekoci vodi.

Ne uporabljajte nobenih dodatnih delov, ki jih proizvajalec ne priporoca ali so na voljo kot dodatna
oprema.

@ spLosniNASVET

OPIS NAPRAVE
DELI

1.

Popravila smejo izvajati samo servisne sluzbe ali pooblas¢eni dobavitelji. Naprave v no-benem
primeru ne odpirajte ali popravljajte sami, sicer ni ve¢ zagotovljeno njeno brezhibno delovanje.
Neupostevanje tega bo razveljavilo garancijo.

Ce imate kakr3na koli vpraanja o uporabi nasih naprav, se obrnite na svojega prodajal-ca ali sluzbo
za stranke.

Pokrijte z odprtino za paro
Sterilizacijski podstavek z grelno
plos¢o

3. Analogni gumb

4.  Merilna skodelica (120 ml)

5. Prijemalne klesce

6. Zgornja polica za majhne dele

7. Osrednji okvir

8. Spodnji regal za steklenice

ZACETNA UPORABA

1. Pred uporabo se prepricajte, da naprava in dodatki (vklju¢no z elektri¢nim kablom) nimajo vidnih
poskodb.

2. Napravo postavite na trdno, ravno povrsino.

3. Sestavite vse priloZzene dele sterilizatorja:

«  Vstavite osrednji okvir v namenjeno odprtino na spodnji resetki za steklenice.

«  Obrnite osredniji okvir v smeri urinega kazalca, dokler se ne zaskoci.

«  Postavite zgornjo ko3aro za majhne dele na osrednji okvir, dokler ne pocivajo ravno.

4. Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Pred prvo uporabo pustite, da se postopek sterilizacije enkrat izvede brez deloy, ki jih je treba sterilizirati.
Za to sledite korakom v razdelku »Delovanje«.
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Ce Zelite napravo uporabiti takoj po praznjenju, jo pustite, da se ohlaja vsaj 20 minut, potem ko ste
izpraznili preostalo vodo. Enako velja za Stevilne zaporedne uporabe.

DELOVANJE

1.

w
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Dele, ki jih zelite sterilizirati, ocistite z blagim pomivalnim sredstvom ali v pomivalnem stroju.
Razstavite vse sestavljene dele.

Odmerite 75 ml destilirane vode ali vode iz pipe in jo nalijte v sterilizacijsko posodo.

Zdaj postavite steklenice v spodnjo polico za steklenice z odprtino, obrnjeno navzdol, cuclje ali druge
majhne dele pa postavite v zgornjo polico za majhne dele.

V sterilizacijsko posodo postavite spodnjo polico za stekleni¢ke in zgornjo polico za majhne dele.
Nato postavite pokrov na napravo.

Prikljucite omrezni vtic¢ v vticnico in pritisnite fizicno stikalo za vklop in izklop na zadnji strani.
Pritisnite gumb in indikatorska luc¢ka se prizge.

Ko zmanjka vode, se indikatorska lu¢ka ugasne in naprava preneha delovati. Skupni ¢as sterilizacije
bo priblizno 8 minut.

Po vsaj 5-minutnem ohlajanju previdno odprite pokrov in s prijemalnimi kleS¢ami od-stranite
sterilizirane dele. Dele pretresite, da odstranite odvec¢no vodo.

Odcedite preostalo vodo in osusite sterilizator s krpo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zivljenjska doba naprave je odvisna od skrbne uporabe:

Za sterilizacijo uporabite destilirano vodo ali vodo iz pipe.

Pred ¢iscenjem izklopite napravo.

Za ¢is¢enje naprave uporabljajte samo viazno krpo. Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali drugih cistil.
Iz naprave odstranite vodni kamen s kisom ali citronsko kislino. Zmesajte 50 ml belega kisa s 100 ml

hladne vode ali vrecko citronske kisline z 200 ml hladne vode in raztopino vlijte v napravo. Pustite
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raztopino delovati, dokler ne odstranite vodnega kamna; v tem ¢asu ne uporabljajte naprave.
Tekocino odlijte, napravo temeljito sperite in na koncu obrisite s krpo.
«  Odstranite vodni kamen iz naprave pribl. vsake stiri tedne.

ODSTRANJEVANJE TEHNICNI PODATKI

1z okoljskih razlogov naprave po koncu njene Zivljenjske NAPAJALNA NAPETOST:
dobe ne odvrzite med gospodinjske odpadke. Enoto 220- 240V ~/50/60 HZ
zavrzite na ustreznem lokalnem zbirnem mestu ali mestu
za recikliranje. Napravo odstranite v skladu z direktivo ES .
— WEEE (odpadna elektri¢na in elektronska oprema). Ce MOC 500:
imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na lokalne organe, VATOV
pristojne za odlaganje odpadkov.

KAJ CE PRIDE DO TEZAV?

NAPAKA VZROK AKCIJA

Naprava se po prikljucitvi kabla Preverite, ali je vtic pravilno prikljucen.

. Brez elektrike Preverite, ali je stikalo na zadnji strani
ne vklopi. .
vklopljeno.
Naprava se po fazi ogrevanja V sterilizatorju ni
sama izklopi. vode

Izkljucite napravo, pustite, da se ohladi, nato
jo na-polnite s 75 ml vode in za¢nite, kot je
Premalo vode v opisano v navodilih.

sterilizator-ju

Naprava se v kratkem ¢asu
sama izklopi, ko za¢ne
postopek sterilizacije.

GARANCLA - POGOJI

Ta izdelek ima 24-mesecno garancijo za napake v materialu in izdelavi od datuma nakupa (glejte prodajni list). 24-mesec¢na
garancija ne vkljucuje skode, ki je nastala zaradi obicajne uporabe strank, ki so oznacene kot “potrosni material” (npr. baterije,
glave scetk ali deli, ki so predmet oderustva). Zakonska garancija 24 mesecev je neveljavna, Ce: - je bil izdelek estetsko
poskodovan zaradi nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v priro¢niku. - Ta izdelek je bil spremenjen in/ali posegan. -
Vzrok za okvaro je bilo slabo vzdrzevanje posameznih komponent in/ali dodatkov in/ali zalog (npr. oksidacija in/ali nabiranje
vodnega kamna zaradi zadrZevanja vode ali drugih tekocin, usedlina, ki blokira senzor, pus¢anje jedke tekocine iz baterije.)
Naslednje je izkljuceno iz zakonske garancije 24 mesecev: « Stroski, povezani z zamenjavo in/ali popravilom delov, ki so
izpostavljeni obrabi, ali stroski obi¢ajnega vzdrzevanja izdelka. « Stroski in tveganja, povezana s prevozom izdelka do in iz
trgovine, kjer ste kupili, ali drugace pooblascenega zbirnega centra za prevzem izdelkov pod garancijo. - Poskodbe, ki jih
povzroci ali je posledica nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili v navoedilih za uporabo.
« Poskodbe zaradi naravnih nesre¢, naklju¢nih dogodkov ali neugodnih razmer, ki niso zdruZljive z izdelkom. « Napake, ki
zanemarljivo vplivajo na delovanje izdelka. Proizvajalec, distributer in vse stranke, ki sodelujejo pri prodaji, ne prevzemajo
nikakréne odgovornosti za izgube in gospodarsko skodo zaradi morebitne okvare izdelka. V skladu z veljavnimi predpisi
proizvajalec, distributer in vse stranke, ki sodelujejo pri prodaji, v nobenem primeru ne odgovarjajo za skodo, vklju¢no z
neposredno, posredno, izgubo ¢istega dobicka, izgubo prihrankov in dodatno skodo ter druge podrobnosti, posledice, ki
presegajo skodo, povzroceno zaradi krsitve garancije, pogodbe, objektivne odgovornosti, napa¢nega ravnanja ali zaradi
drugih vzrokov, ki so posledica uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelka in/ali papirnatih in elektronskih dokumentov,
vklju¢no s pomanjkanjem storitve. Za dodatne informacije o storitvi pomoci obiscite spletno stran www.nuvitababy.com
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1083 bbJITAPCKU

3A BALWA UHOOPMALNA
OYHKLUWU HA NAPHUA CTEPUJTIU3ATOP

C 1031 ypeq MOXKeTe ia CTepunM3mpare C ropetla napa ob6opyaBaHeTO, KOETO M3MON3BaTe 3a XPaHEHe
Ha BaLeTo 6ebe, KAaKTO 1 ManKy NrpaYKy, KOMTO MOraT fja Ce M3BapsBaT B CbOTBETCTBME C yKa3aHMATA Ha
npovssoauTens. YCTponcTBoTo e npeAHa3HayeHo 3a BCMYKY 6ebelukn Oy TUKK, KouTto ce npeanarat B
TbproBcKaTa Mpexa.

YCTPONCTBOTO MMa criefHNUTe GYHKLMN:
«  6-MUHYTHa CTepuin3aums (cneg Kato BogaTa 3aBpm)
«  lNopgbpa NnpeameTnTe, NOCTaBeHN B HEOTBOPEHOTO YCTPOMCTBO, CTEPUIHM 0 24 yaca

yCTpOI7ICTBOTO € npegHa3Ha4yeHo 3a n3non3BaHe caMo B JOoMallHa/nnyHa cpena, a He B TbProBCKn
cnTyayumn.

CbBETU 3A BE3OMNMACHOCT
NPEAYNPEXAEHUE

- [No BpeMme Ha npoLieca Ha 3aTonnAHE BOAaTa CTaBa ropetua (OnacHoCT OT n3rapsHe).

- [la3eTe onakoBbYHWA MaTepuan aaney ot Aela (PUCK OT 3aayLiaBaHe).

- He cBansiiiTe Kanaka no Bpeme Ha npoLeca Ha CTepunn3auns (PUCK OT U3rapsiHe).

- He mokocBaiiTe yCTpPOCTBOTO WM Kanaka rno Bpeme Ha npoLeca Ha CTepunn3anus.

- Hwukora He oTBapsiiTe CTepunu3aTopa, Npeaun NpoLecsT Aa e NPUKIYWT; NPeaMeTITE BCe oLle He
ca CcTepunmn3npaHu.

- OcrTaBete ypefa fia ce Oxnaan, Npean Aa NpoOMeHMTe HaCTPOKaTa, ja OTCTPaHUTE YacTu OT,
TpaHCMopTUpaTe UV NOYNCTUTE Ypeaa (PUCK OT u3rapsiHe).

«  [pbXXTe Manku yacTu ganed ot Aeua.

«  YBeperTe ce, Ye KabenuTe He ca AOCTBMHM 3a fela.

+  YpenbT TpsA6Ba fa ce U3Mo3Ba CaMo B KOHTAKT CbC 3alUTHO YCTPOMCTBO 3a OCTaTbyeH TOK
(onacHoCT OT TOKOB yAap).

«  M3knouBaiiTe 3axpaHBalyus Kaben cnep BCsika ynotpeba 1 npeamv BCAKO MOYMCTBAHE (PUCK OT
TOKOB yAap).

+  M3gbpnaiiTe Wwencena Ha 3axpaHBallaTta YacT OT KOHTAKTa B C/lyyall Ha HEM3MPaBHOCT, Mpeau
nouncTBaHe

+ VI KOraTo YCTPOWCTBOTO He Ce 13Mon3Ba.

A srxio

3A JA U3BETHETE NOBPEJA HA YCTPOVCTBOTO, MOJIAl, CNA3BANTE CJIEAHOTO:

+  HanbnHeTe ypepa c Bofa, Npeau Aa ro BKAuuTe.

. He paboTeTe € yCTPONCTBOTO HaBbH.

«  YcTpoincTBoTo TpAbBa fa ce 13M0os3Ba Camo B MpeXa C MPOMEHMB TOK 1 C HanpeXeHreTo, MOCoUYeHO
Ha Tuna Tabena.
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Pa3BuiiTe 3axpaHBaLLma Kaben HanbHO, 3a fia M3berHeTe nperpsBaHe.

[pbKTe 3axpaHBalLma Kaben ganey oT ropeLym NoBbpXHOCTH.

He n3BaxpaiTe wencena oT KOHTAKTa, KaTo AbpnaTe Kabena!

He abpnaliTe, ycykBaiiTe unm orbBaiite 3axpaHBalyms Kaben.

Hukora He noTanAnTe ycTPONCTBOTO BbB BoAa. HMKora He ro nsnnakeanTe B Teyalla Boga.

He n3nonsBaiTte HNKaKBY AOMBAHUTENHN YacTX, KOMTO He ca NPEenopbYaHy OT NPOU3BOAUTENS UK
npeanaraHy KaTo NpUHaaNeXXHOCTL.

@ oswy cbBETH

PemoHTUTe TpA6Ba fa ce N3BBbPLUBAT CAMO OT OTAENa 3a 06C/y>KBaHe Ha KNMEHTV UM OTOPU3UPaHN
poctaBunLn. Mpun HYUKaKBM 06CTOATENCTBA He OTBAPANTE 1 HE PEMOHTUPAIATE YCTPONCTBOTO CaMK,
B NPOTUBEH ClyYail naeanHoTo My GyHKLIMOHPaHe Beye He e rapaHT1paHo. HecnassaHeTo Ha ToBa
LLie aHynMpa rapaHumaTa.

AKO MMaTe HAKaKBM BbMPOCK OTHOCHO M3MOM3BaHETO Ha HalMTe YCTPONCTBA, MOJA, CBbPXKeTe ce
WKW C BalIMA TbproseL, Ha Ape6HO, Unw ¢ oTAeNa 3a 06CyKBaHe Ha KIMEeHTU.

OMUCAHUE HA YCTPONCTBOTO

YACTU

© N o Vv~ W

MokpwuiiTe C OTBOP 3a Mapa

Crepunun3aumoHHa 0CHOBa C
HarpeBaTesiHa njoua

AHanoroB 6yToH

MepwTenHa vawa (120 mn)
3axBallaLy WUMNKK

fopeH 6araXkHVIK 3a MaJiKi YacTu
LleHTpanHa pamka

[lonHa nocTtaBKa 3a 6y TUIKM

MbPBOHAYAJIHO U3MNMOJI3BAHE

1.

Mpeaun ynotpeba ce yBepeTe, Ye YCTPOWCTBOTO U akcecoapuTe (BKMIOUMTENHO 3axpaHBalyua Kaben)
HAMaT BUAVMUN NOBPeaN.

MNMocTaBeTe yCTPONCTBOTO BbPXY TBBPAA, PaBHA MOBbPXHOCT.

MNocTaBeTe 3ae4HO BCUYKM BKJTIOUEHN YACTW Ha CTepun3aTopa:

MocTaBeTe LeHTpanHaTa pamKa B onpefeneHuns oTBOP Ha AofHaTa NocTaBKa 3a Oy TuKu.

3aBbpTeTe LieHTpanHaTa pamKa rno Nocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTPeSIKa, JOKaTO LWpakHe Ha MACTO.
MNMocTaBeTe ropHMA HGaraxkHUK 3a Manku YacTy Bbpxy LieHTpanHaTta pamka, 4OKaTO NerHat Miocku.
BkntoueTe wwencena B KOHTaKT.

Mpeawn fa n3nonssate 3a MbpBM MbT, OCTaBeTe NpoLeca Ha CTepunmn3aLna Aa Teue BeAHbXK, 6e3 Aa umate
4yacTu 3a CTepunmamnpaHe. 3a LenTa cfefBainTe CTbNKKTe B pasgena,Onepaynn’.
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AKo enaeTe Aa v3nonseaTe ypefa BeAHara Clef Mpoleca Ha M3npasBaHe, OCTaBeTe ro ja
M3CTVHe MoHe 20 MUHYTU Clef U3TOUYBaHe Ha ocTaTbyHaTa Bofa. CbLyOTO BaXKM M 3@ MHOXECTBO
nocrnefoBaTenHn ynoTpebu.

OMEPALMA

1.

M3ToueTe ocTaTb4HaTa BofAa M NoacylleTe cTepuinsaropa ¢
Kbpna.

MoumncTeTe yacTiTe, KOUTO TPAGBA Aa Ce CTEPUIM3MPAT, C MeKa TEYHOCT 3a MUEHE Ha CbAOBe U B
CbAOMUSANHA MaLvHa. PasrnobeTe BCMUKM CroBeH YacTu.

M3mepeTe 75 ml gectunupaHa unm yellmMaHa Bofa 1 A U3CUMeTe B KOHTEMHepa 3a CTepunvsauus.
Cera nocTaBete 6yTUIKMTE B JOMHATA MOCTAaBKa 3a GYTUAKK C OTBOPA, COYELL HAaAoy, U MocTaBeTe
61GepOoHUTE NN JPYT MASIKU YacTW B rOpHAaTa MOCTAaBKa 33 Masiky 4acTy.

MocTaBeTe fonHaTa MOCTaBKa 3a GYTWAKM U ropHaTa MOCTaBKa 3a ManKy YacTy B KOHTEMHepa 3a
cTepununsaums.

Crep ToBa NnocTaBeTe Kamnaka Ha yCTPONCTBOTO.

BknioueTe wiencena B KOHTAKT M HAaTUCHETE GU3NYECKMA MPEBKIIOYBATESN 3@ BK/IIOUBAHE U U3K/IOUBAHE
oT3ag.

HaTucHeTe 6yTOHa 1 CBETIVHHUAT UHAMKATOP LLe CBETHE.

KoraTo BofaTa CBbPLUY, CBETIVHHUAT VHANKATOP e M3racHe 1 YyCTPOMCTBOTO Lie cripe fa paboTtu.
O6LWoTO Bpeme 3a cTepunmsauus Wwe 6bae NpubanmsnTenHo 8 MUHYTK.

Cnen nepuoA  Ha  oOxnaxkfgaHe oOT  Hail-manko 5
MVHYTW, BHUMATE/IHO OTBOPETE Karaka M OTCTpaHete
CTEPUAN3MPAHNTE 4YacTW C MOMOLUTA Ha  LWWMKWTE.
PasknateTe yacTuTe, 3a ja OTCTPAHUTE U3INLLIHATA BOAA.

MOYNCTBAHE U NOAAPDBMKKA

CpOKbBT Ha eKcrioaTalus Ha YCTPOMCTBOTO 3aBMCU OT BHUMATeSTHaTa yrnoTpeba:

M3non3BanTte gectunvpaHa unmv YyewmMsaHa Boga 3a cTepunmsauus.

M3KntoyeTte yCTPONCTBOTO OT KOHTaKTa Npeamn NoYncTBaHe.

3a ja nmouucTute YCTPOMCTBOTO, M3MON3BalTe CaMO BfiaXHa Kbpra. He m3nonssante HUKaKBU
nouymncTBaLLM NpenapaT Uy 4pyri NOYNCTBALLM NPOAYKTHN.

OTCTpaHeTe KOTNeHUA KaMbK OT YCTPOMCTBOTO C MOMOLLTa Ha OLeT UM IMMOHEHa KucenuHa. CmeceTe
50 mn 6an oueT cbe 100 MN CTyaeHa BoAa WM NakeTye IMMOHeHa KucenuHa ¢ 200 mn cTyeHa Bofaa
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1 n3cuneTe pasTBopa B ypefa. OcTaBeTe pa3TBOpa fa AelCTBa, JOKAaTO BAPOBUKBT Ce OTCTPaHU; He
paboTeTe € yCTPONCTBOTO MNpe3 ToBa Bpeme. M3neliTe TeUHOCTTa, M3MakHeTe 06MNHO YCTPONCTBOTO
1 HaKpas ro noAcyLleTe C Kbprna.

. [ekanuupaiite ypega npubs. Ha BCEKM YeTUPU CeaMULIN.

N3XBDbPNAHE TEXHUYECKU OAHHU
OT cbobpakeHWsi 3a OMa3BaHe Ha OKOJSIHATa cpeda He 3AXPAHBALLO HAMPEMXEHWE:
N3XBbPNANTE YCTPONCTBOTO B 6UTOBUTE OTNagbLM B Kpas 220- 240V ~/50/60 HZ

Ha MoMe3HNA My XMBOT. V3xBbpneTte ypeaa B NOAXOAAL

MeCTeH NYHKT 3a CbbrpaHe uin peuunknmpaxe. sxsbpnerte

YCTPOWCTBOTO B CbOTBETCTBYUE ¢ [lnpekTnBata Ha EO —WEEE MOLLHOCT:
(OTNagbuHO eNeKTPMYECKO M eNekTPOHHO o6opyaBaHe). 500 BATA
AKO VMaTe HsAKaKBM BbMPOCK, MOJS, CBbPXKETE Ce C

MeCTHMTE BfIaCTW, OTTOBOPHM 33 W3XBbP/AHETO Ha

oTnagbuu.

KAJ CE PRIDE DO TEZAV?

FPELUKA NMPUYNHA DEACTBUE

MpoBepeTe Aanu WencensbT e BKIYeH
Hsama Tok npasunHo. /Il nposepete fanu
NPEBKIIOYBATENAT Ha Mbp6a e BKIoYeH.

YCTPOWCTBOTO He Ce BKJYBA
cnep BKYBaHe Ha Kabena.

YcTponcTeoTo ce

camousKnouBa cnep gpasarta Ha Hama sopa 8 .

cTepunuzaTopa M3KntoueTe yCTPONCTBOTO OT KOHTAKTa,
3arpasane. ocTaBeTe ro fia U3CTUHe, cfief ToBa ro
YCTPOWCTBOTO Ce M3KMI0UBa 3a Tebpae Hanb/HeTe cbC 75 ml Bofa 1 3anoyHeTe,
KpaTKO BpeMe, Korato 3anoyHe MaJiko Bofia B KaKTO & OMMNCaHo B NHCTPYKLMUTE.
npoueca Ha cTepunnsauma. cTepunusartopa

FTAPAHLNA - YCJIOBUA

To31 NPOAYKT Ce Bb3MON3Ba OT rapaHumaA OT 24 Mecella 3a MaTepUasHu 1 NPOV3BOACTBEHN AedeKTy, CUMTaHO OT AaTaTa
Ha 3akynysaHe (BvKTe dpula 3a npofaxba). lapaHUMATa OT 24 Mecella He BK/IOYBA NOBPeAW, NpUUVHEH OT obuyalHata
ynotpeba Ha CTpaHu, MAEHTUULMPAHM KaTO ,KOHCYMaTMBK" (Hanp. 6aTtepuu, Masu Ha YeTKn WAK YacTh, npeameT Ha
NINXBAPCTBO). 3aKOHOBATA rapaHLyA OT 24 Mecelia e HeBaNWAHa, ako: « IPOAYKTBT € NPeTbPrAN ecTeTMUeCKM WeTK nopaau
HenpasuHa ynoTpeba, KOATO He e B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMIMTE B PbKOBOACTBOTO. * TO3M MPOAYKT e 61un moanduumpan 1/
v MaHunynvpaH. « MpryrHaTta 3a NoBpeAaTa ce Ab/KI Ha NoLa NOAAPBHKKa Ha OTAEHWTE KOMMOHEHTV /1K akcecoapwt
V/VINIV KOHCYMaTVIBY (Hanp. OKMCAABaHE W/WNV KOTNIeH KaMbK Mopaan 3afbpaHe Ha BOAa WUV APYrvi TEUHOCTW, yTavika,
6nokumpalla ceH3opa, U3TMYaHe Ha KOPO3MBHa TEYHOCT OT 6atepuit.) CIeAHOTO e M3KMIOUYEHO OT 3aKOHOBaTa rapaHumA oT
24 meceua: « Pasxofn, CBbP3aHW C NOAMAHA U/WAW PEMOHT Ha YacTu, NOANEeXall Ha M3HOCBaHe WK Pas3xoau 3a obyyaliHa
NoAAPBKKa Ha NPOAYKTa. « Pa3xofiTe v prcKoBETe, CBbP3aHM C TPAHCMOPTVPAHETO Ha NPO/AYKTa 10 M OT Mara3unHa, KbaeTo cTe
3aKyNUAK, UK [PYr YMbIHOMOLLEH CbOVpPaTENeH LIEHTbP 3a NOMyYaBaHe Ha NPOAYKTVTE B rapaHuma. - [loBpeaa, npuynHeHa
OT VMK NPOM3TUYALLA OT HenpaBMNeH MOHTaX WM HenpaBWIHa ynoTpeba, KOATO He e B CbOTBETCTBME C yKa3aHWATa B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba. « et nopaan NprpoaHW G6ecTBuA, ClyYaliHn CbOUTUA UAK HEONAroNPUATHU YCNOBWA,
HECHBMECTVIMU C NPOAYKTa. « [ledeKkTy, KOUTO 1MaT He3HaumTeneH epekT BbpXy pabotata Ha npogykTa. [Mponssoautenar,
ANCTPUOYTOPBT M BCUYKM CTPAHW, y4acTBaly B NPOAax6aTa, He Noemar HIKaKkBa OTTOBOPHOCT 3a 3ary6u 1 MKOHOMUYECKN
LWeT OT HeW3nNPaBHOCT Ha MPOAYKTa. B CbOTBETCTBME C AeiCTBaLMTE Pa3nopead NPOV3BOAUTENAT, AUCTPUOYTOPLT U
BCWUKM CTPaHK, y4acTBaluy B npoaaxkbara, He OTrOBAPAT B HMKaKbB ClyYait 3a LWeTu, BKIIOYUTENHO NPeKW, Henpeku, 3aryba
Ha HeTeH Aoxog, 3aryba Ha CnecTABaHWA Y AOMBAHWUTENHN WETV 1 APyt NOAPOOHOCTW, NOCNEACTBIA, HAAXBBPALLM WeTH,
NPUYMHEHWN OT HapyLaBaHe Ha rapaHLUmMATa, JOroBOPa, 06EKTMBHATA OTFOBOPHOCT, HEMPAaBOMEPH AeNCTBUA 1AW Nopaaw
APYr MPUYMHK, NPOM3TUYALLM OT M3MON3BaHETO MM HEBB3MOXKHOCTTA 3a W3MOM3BaHe Ha MPOAyKTa U/VNu XapTUeHu 1
€NEeKTPOHHW [AOKYMEHTW, BK/IOUATENHO UMNcaTa Ha ycyra. 3a [JOMbAHUTENHA MHGOPMALMA OTHOCHO MOMOLYHaTa yCyra
noceTeTe yebcaliTa www.nuvitababy.com
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1083 SLOVENSKY

PRE VASU INFORMACIU
FUNKCIE PARNEHO STERILIZATORA

Pomocou tohto pristroja mozete hortcou parou sterilizovat vybavenie, ktoré pouzivate na kimenie
svojho dietata, ako aj malé hracky, ktoré je mozné varit v stlade s pokynmi vyrobcu. Zariadenie je ur¢ené
pre vsetky komercne dostupné dojcenské flase.

Zariadenie ma nasledujuce funkcie:
. 6-minutova sterilizacia (ked voda zovrie)
« Uchova polozky umiestnené v neotvorenom zariadeni sterilné az 24 hodin

Zariadenie je ur¢ené len na pouzitie vdomacom/sikromnom prostredi, nie v komerénych situaciach.

BEZPECNOSTNE TIPY
POZOR

. Pocas procesu ohrievania sa voda zohreje (nebezpecenstvo obarenia).

«  Obalovy materidl uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

. Neodstranujte veko pocas procesu sterilizdcie (nebezpecenstvo obarenia).

«  Pocas procesu sterilizacie sa nedotykajte zariadenia ani veka.

«  Nikdy neotvarajte sterilizator pred dokon¢enim procesu; polozky este nie su steri-lizované.

«  Pred zmenou nastavenia, vyberanim dielov, prepravou alebo ¢istenim nechajte zariade-nie
vychladnut (nebezpecenstvo obarenia).

«  Malé casti uchovavajte mimo dosahu deti.

. Uistite sa, ze kable nie su pristupné detom.

. Pristroj sa smie pouzivat iba v sietovej zdsuvke s ochranou proti chybnému pradu (ne-bezpecenstvo
urazu elektrickym pradom).

«  Pokazdom pouziti a pred akymkolvek ¢istenim odpojte sietovy kabel (riziko Urazu el-ektrickym
pradom).

«  Vpripade prevadzkovych poruch pred cistenim vytiahnite zastrc¢ku sietovej casti zo za-suvky a ked'
sa zariadenie nepouziva.

A\ poLeziTE
ABY STE PREDISLI POSKODENIU ZARIADENIA, DBAJTE NA NASLEDOVNE:

«  Pred zapnutim naplnite zariadenie vodou.

«  Zariadenie neprevadzkujte vonku.

. Zariadenie sa smie pouzivat iba v sieti so striedavym prddom a s napatim uvedenym na typovom
stitku.

. Uplne odvirite sietovy kébel, aby ste predisli prehriatiu.
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Udrzujte sietovy kabel mimo horucich povrchov.

Nevytahujte sietovu zastrcku zo zasuvky tahanim za kédbel!

Netahajte, neskrucajte ani neohybajte sietovy kabel.

Pristroj nikdy neponérajte do vody. Nikdy ho neoplachujte pod te¢icou vodou.

Nepouzivajte Ziadne pridavné diely, ktoré neodporuca vyrobca alebo ktoré su ponukané ako
prislusenstvo.

@ vieoBECNE RADY

POPIS ZARIADENIA
CASTI

1.

© N OV AW

Opravy smu vykondvat iba zdkaznicke sluzby alebo autorizovani dodavatelia. Za Zi-adnych okolnosti
zariadenie sami neotvarajte ani neopravuijte, inak nie je zarucena jeho bezchybna funkcia. V pripade
nedodrzania bude zaruka neplatna.

Ak by ste mali akékolvek otazky tykajuce sa pouzivania nasich zariadeni, obratte sa na svojho
predajcu alebo na zakaznicky servis.

Zakryte vyvodom pary

Sterilizacna zakladna s
vyhrievacou platfiou

Analdégové tlacidlo
Odmerka (120 ml)
Uchopovacie klieste
Horny stojan na malé diely
Centralny rdam

Spodny stojan na flase

POCIATOCNE POUZITIE

1.

Pred pouzitim sa uistite, Ze zariadenie a prislusenstvo (vratane sietového kabla) nemaju ziadne
viditelné poskodenia.

Zariadenie umiestnite na pevny, rovny povrch.

Spojte vietky prilozené Casti sterilizatora:

Vlozte centralny rdm do urc¢eného otvoru na spodnom stojane na flase.

Otécajte stredovy rdm v smere hodinovych ruci¢iek, kym nezapadne na miesto.

PoloZte horny ko3 na malé diely na stredovy rdm, kym nebudu rovno.

Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky.

Pred prvym pouzitim nechajte proces sterilizicie raz prebehnut bez akychkolvek casti, ktoré sa maju
sterilizovat. Postupujte podla krokov v casti,Prevadzka”
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Ak by ste chceli pristroj pouzit ihned po vyprazdneni, nechajte ho po vypusteni zvyskov vody aspon
20 minut vychladnut. To isté plati pre pocetné po sebe iduce poufzitia.

PREVADZKA

1.

w

© N o Uk

Diely, ktoré sa maju sterilizovat, ocistite jemnym Ccistiacim prostriedkom alebo v umyvacke riadu.
Demontujte vietky zmontované diely.

Odmerajte 75 ml destilovanej alebo vodovodnej vody a nalejte ju do sterilizacnej nadoby.

Teraz vlozte flase do spodného stojana na flase s otvorom smerujucim nadol a cumliky alebo iné malé
Casti umiestnite do horného stojana na malé casti.

Dolny stojan na flase a horny stojan na malé diely vlozte do sterilizacnej nadoby.

Potom nasadte kryt na zariadenie.

Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky a stlacte fyzicky vypinac na zadnej strane.

Stlacte tlacidlo a kontrolka sa rozsvieti.

Ked' dbjde voda, kontrolka zhasne a zariadenie prestane fungovat. Celkova doba steri-lizécie bude
priblizne 8 minut.

Po vychladnuti po dobu aspor 5 minut opatrne otvorte veko a vyberte sterilizované ¢asti pomocou
uchopovacich kliesti. Potraste ¢astami, aby ste odstranili prebyto¢nu vodu.

Zvys$nu vodu scedte a sterilizator osuste utierkou.

CISTENIE A UDRZBA

Zivotnost zariadenia zavisi od starostlivého pouzivania:

Na sterilizaciu pouzite destilovanu vodu alebo vodu z vodovodu.

Pred cistenim zariadenie odpojte.

Na cistenie zariadenia pouzivajte iba vihkd handricku. Nepouzivajte Ziadne cistiace pros-triedky ani
iné Cistiace prostriedky.

Odvépnite zariadenie pomocou octu alebo kyseliny citrénovej. Zmiesajte 50 ml bieleho octu so 100
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ml studenejvody alebo bali¢ek kyseliny citrénovej s 200 ml studenej vody a nalejte roztok do pristroja.
Nechajte roztok pdsobit, kym sa neodstrani vodny kamen; pocas tejto doby zariadenie nepouzivajte.
Tekutinu vylejte, pristroj dokladne oplachnite a nakoniec osuste handrickou.

«  Odvépnite pristroj cca. kazdé Styri tyzdne.

LIKVIDACIA TECHNICKE UDAJE

Z ekologickych dévodov nevyhadzujte pristroj po skonceni NAPAJACIE NAPATIE:
jeho Zivotnosti do domového odpadu. Jednotku zlikvidujte 220- 240V ~/50/60 HZ
vo vhodnom miestnom zbernom alebo recykla¢chom
mieste. Zariadenie zlikvidujte v sulade so smernicou ES - .
WEEE (odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni). VYKON:

Ak méte nejaké otazky, obratte sa na miestne Urady 500 WATTOV
zodpovedné za likvidaciu odpadu.

CO AK SAVYSKYTNU PROBLEMY?

CHYBA PRICINA AKCIA

Skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne zapojena.
Ziadna elektrina A skontrolujte, ¢i je zapnuty vypinac na
zadnej strane.

Zariadenie sa po pripojeni
kabla nezapne.

Zariadenie sa po faze zah- V sterilizatore nie

riévania samo vypne. Je voda Odpoijte zariadenie, nechajte ho vychladnut,

potom ho naplite 75 ml vody a za¢nite
Prilis malo vody podla pokynov v ndvode.
v steri-lizatore

Pristroj sa sdm vypne v kra-
tkom case, ked spusti pro-ces
sterilizacie.

ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka 24 mesiacov na materidlové a vyrobné chyby, po¢nutc ddtumom nadkupu (pozri predajny
doklad). Zaruka 24 mesiacov nezahtna skody spdsobené obvyklym pouzivanim strdn oznacenych ako,spotrebny tovar” (napr.
batérie, hlavice kefky alebo diely podliehajuce Uzere). Zékonna zaruka 24 mesiacov je neplatna, ak: « Viyrobok utrpel estetické
poskodenie v dosledku nespravneho pouzivania, ktoré nie je v sulade s pokynmi v ndvode. - Tento produkt bol upraveny
a/alebo s nim bolo manipulované. - Pricinou poruchy bola zI& udrzba jednotlivych komponentov a/alebo prislusenstva a/
alebo spotrebného materidlu (napr. oxidécia a/alebo tvorba vodného kamena v dosledku zadrZiavania vody alebo inych
kvapalin, sediment blokujuci snima¢, unik korozivnej kvapaliny z batérie.) Zo zdkonnej zaruky 24 mesiacov je vylucené: -
Naklady suvisiace s vymenou a/alebo opravou dielov podliehajtcich opotrebovaniu alebo néklady na beznu udrzbu
produktu. « Néklady a rizikd spojené s prepravou produktu do az obchodu, kde ste ho zakupili alebo inak autorizovaného
zberného strediska, aby ste dostali produkty v zaruke. « PosSkodenie sposobené alebo vyplyvajice z nespravnej instalacie
alebo nespravneho pouzivania, ktoré nie je v sulade s pokynmi v ndvode na pouritie. - Poskodenie v désledku prirodnych
katastrof, ndhodnych udalostf alebo nepriaznivych podmienok, ktoré nie si kompatibilné s produktom. - Chyby, ktoré maju
zanedbatelny vplyv na vykon produktu. Vyrobca, distributor a vsetky strany zainteresované na predaji nepreberaju ziadnu
zodpovednost za straty a ekonomické skody z akejkolvek poruchy vyrobku.V stlade s platnymi predpismi vyrobca, distributor
a véetky strany zapojené do predaja v Ziadnom pripade nezodpovedaju za Skody, vratane priamych, nepriamych, straty
¢istého prijmu, straty Uspor a dodato¢nych $kéd a inych podrobnych nasledkov presahujucich ramec skody spdsobené
porusenim zaruky, zmluvy, objektivnej zodpovednosti, nesprdvnym konanim alebo z inych pricin, vyplyvajlce z pouzivania
alebo nemoznosti pouzivat produkt a/alebo papierové a elektronické dokumenty, vratane nedostatocnej sluzby. Dalsie
informacie o sluZzbe pomoci ndjdete na webovej stranke www.nuvitababy.com
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1083 ROMANA

PENTRU INFORMATIA DUMNEAVOASTRA
FUNCTIILE STERILIZATORULUI CU ABUR

Cu acest dispozitiv puteti steriliza cu abur fierbinte echipamentul pe care il utilizati pentru a va hrani
bebelusul, precum si jucériile mici, care pot fi fierte in conformitate cu instructiunile producatorului.
Dispozitivul este destinat tuturor biberoanelor disponibile in comert.

Dispozitivul are urmatoarele functii:
. Sterilizare 6 minute (odata ce apa fierbe)
+  Pastreaza sterile articolele introduse in dispozitivul nedeschis timp de pana la 24 de ore

Dispozitivul este destinat utilizdrii numai in mediul casnic/privat, nu in situatii comerciale.

SFATURI DE SIGURANTA
AVERTIZARE

«  Intimpul procesului de incalzire, apa devine fierbinte (risc de oparire).

«  Tineti materialul de ambalare departe de copii (risc de sufocare).

. Nu scoateti capacul in timpul procesului de sterilizare (risc de oparire).

. Nu atingeti dispozitivul sau capacul in timpul procesului de sterilizare.

+ Nudeschideti niciodata sterilizatorul inainte de finalizarea procesului; articolele nu sunt inca
sterilizate.

. Lasati dispozitivul sa se raceasca inainte de a modifica setarea, de a scoate piese din, de a transporta
sau de a curata dispozitivul (risc de oparire).

. Pastrati piesele mici la indemana copiilor.

«  Asigurati-va ca cablurile nu sunt accesibile copiilor.

«  Aparatul trebuie utilizat numai pe o priza cu un dispozitiv de protectie impotriva curen-tului
rezidual (risc de electrocutare).

«  Deconectati cablul de alimentare dupa fiecare utilizare si inainte de orice curdtare (risc de
electrocutare).

«  Scoateti stecherul din priza in cazul defectiunilor de functionare, inainte de curatare si cand
dispozitivul nu este in uz.

A\ IMPORTANT
PENTRU A EVITA DETERIORAREA DISPOZITIVULUI,Vi\ RUGAM SA RESPECTATI URMATOARELE:

. Umpleti aparatul cu apa inainte de a-l porni.

. Nu utilizati dispozitivul in exterior.

- Aparatul trebuie utilizat numai pe o retea de curent alternativ si cu tensiunea specificata pe tipul
placutei.

«  Desfasurati complet cablul de alimentare pentru a evita supraincélzirea.
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«  Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

«  Nu scoateti stecherul de la prizd tragand de cablu!

« Nu trageti, rasuciti sau indoiti cablul de alimentare.

. Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa. Nu clatiti niciodata in apa curenta.

. Nu utilizati piese suplimentare care nu sunt recomandate de producator sau oferite ca accesorii.

0 SFATURI GENERALE

+  Reparatiile trebuie efectuate numai de catre Serviciul Clienti sau furnizori autorizati. Nu deschideti
sau reparati singur dispozitivul sub nicio formd, altfel functionarea lui per-fectd nu mai este
garantatd. Nerespectarea acestui lucru va anula garantia.

- Daca ar trebui sd aveti intrebari despre utilizarea dispozitivelor noastre, va rugam sa con-tactati fie
comerciantul cu amdnuntul, fie serviciile pentru clienti.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
PIESE

1. Acoperiti cu evacuarea aburului

Baza de sterilizare cu placa de
incalzire

Buton analogic
Ceascd de masurare (120 ml)

Clesti de prindere
Raft superior pentru piese mici
Cadru central

© N OV AW

Raft inferior pentru sticle

UTILIZARE INITIALA

1. Tnainte de utilizare, asigurati-vd ci dispozitivul si accesoriile (inclusiv cablul de alimen-tare) nu
prezintd nicio deteriorare vizibila.

2. Asezati dispozitivul pe o suprafata ferma si plana.

3. Punetiimpreuna toate piesele incluse ale sterilizatorului:

. Introduceti cadrul central in deschiderea desemnatd de pe raftul inferior pentru sticle.

«  Rotiti cadrul central in sensul acelor de ceasornic pana se fixeaza cu un clic.

. Puneti raftul superior pentru piese mici pe cadrul central, pana cand acestea se odihnesc plat.

4. Conectati stecherul la o priza.

Inainte de prima utilizare, lasati procesul de sterilizare s& se desfasoare o dati, fara piese care s fie
sterilizate. Pentru aceasta, urmati pasii din sectiunea,Operare”.



Daca doriti sa utilizati dispozitivul imediat dupa procesul de golire, lasati-l sa se rdceasca timp de cel
putin 20 de minute dupa scurgerea apei reziduale. Acelasi lucru este valabil si pentru numeroase
utilizari consecutive.

OPERATIUNEA

1.

w

© N o Uk

Curatati piesele care urmeaza sa fie sterilizate cu lichid de spalat usor sau in masina de spalat vase.
Dezasamblati orice piese asamblate.

Masurati 75 ml apa distilata sau de la robinet si turnati-o in recipientul de sterilizare.

Acum asezati biberoanele in raftul inferior pentru biberoane cu deschiderea indreptata in jos si
puneti tetinele sau alte parti mici in raftul superior pentru piese mici.

Puneti raftul inferior pentru sticle si raftul superior pentru piese mici in recipientul de sterilizare.
Apoi puneti capacul dispozitivului.

Conectati stecherul la o priza si apasati intrerupatorul fizic de pornire si oprire din spate.

Apasati butonul si indicatorul luminos se va aprinde.

Céand se epuizeaza apa, indicatorul luminos se va stinge si dispozitivul nu va mai functiona. Timpul
total de sterilizare va fi de aproximativ 8 minute.

Dupa o perioadd de racire de cel putin 5 minute, deschideti cu atentie capacul si indepartati pdrtile
sterilizate folosind clestele de prindere. Agitati piesele pentru a elimi-na orice exces de apa.

Scurgeti apa reziduala si uscati sterilizatorul cu o carpa.

CURATARE SI INTRETINERE

Durata de viata a dispozitivului depinde de utilizarea atenta:

Utilizati apa distilata sau de la robinet pentru sterilizare.

Deconectati dispozitivul inainte de curatare.

Pentru a curata dispozitivul, utilizati numai o carpa umeda. Nu utilizati agenti de curdtare sau alte
produse de curdtare.

Detartrati dispozitivul folosind otet sau acid citric. Se amestecd 50 ml otet alb cu 100 ml apa rece sau
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un pachet de acid citric cu 200 ml apa rece si se toarna solutia in aparat. Lasati solutia sa actioneze
pana cand depunerile de calcar au fost indepdrtate; nu uti-lizati dispozitivul in acest timp. Turnati
lichidul, clatiti bine dispozitivul si, in final, uscati-I cu o carpa.

. Detartrarea aparatului aprox. la fiecare patru saptamani.

ELIMINARE DATE TEHNICE

Din motive de mediu, nu aruncati dispozitivul la gunoiul TENSIUNE DE ALIMENTARE:
menajer la sfarsitul duratei de viata. Aruncati unitatea la 220- 240V ~/50/60 HZ

un punct local de colectare sau reciclare adecvat. Aruncati

dispozitivul in conformitate cu Directiva CE - DEEE

I (Deseuri de echipamente electrice si electronice). Dacd IESIRE:
aveti intrebdri, vd rugam sa contactati autoritdtile locale 500 WATI
responsabile cu eliminarea deseurilor.

DACA SUNT PROBLEME?
VINA CAUZA ACTIUNE

Verificati daca stecherul este conectat corect.
Fara electricitate | Siverificati cd comutatorul de pe spate este
pornit.

Dispozitivul nu porneste dupa
ce cablul este conec-tat.

Dispozitivul se opreste sin-gur Fara apain

dupa faza de incalzire. sterilizator - -, i 1
P Deconectati dispozitivul, lasati-l sa se

rdceasca, apoi umpleti-l cu 75 ml apa si
Prea putind apa incepeti asa cum este de-scris in instructiuni.
in steriliza-tor

Aparatul se opreste singur
n scurt timp cand incepe
procesul de sterilizare.

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiaza de garantie de 24 de luni pentru defecte de material si de fabricatie, incepand de la data achizitiei
(vezi bonul de vanzare). Garantia de 24 de luni nu include daune cauzate de utilizarea obisnuitd a partilor identificate ca
,consumabile” (ex. baterii, capete de perie sau piese supuse camatarii). Garantia legald de 24 de luni este nula daca: - Produsul
a suferit daune estetice din cauza utilizdrii necorespunzdtoare, neconforme cu instructiunile din manual. - Acest produs a
fost modificat si/sau manipulat. - Cauza defectiunii s-a datorat intretinerii defectuoase a componentelor si/sau accesoriilor
si/sau consumabilelor individuale (ex. oxidare si/sau detartrare din cauza retinerii apei sau a altor lichide, sedimente care
blocheaza senzorul, scurgeri de lichid coroziv din baterii.) Sunt excluse din garantia legald de 24 de luni: - Costurile legate
de Tnlocuirea si/sau repararea pieselor supuse uzurii sau costurile pentru intretinerea obisnuitd a produsului. + Costurile si
riscurile implicate de transportul produsului la si de la magazinul de unde ati achizitionat sau ati autorizat in alt mod centrul
de colectare pentru a primi produsele in garantie. - Deteriorari cauzate sau rezultate din instalarea necorespunzdtoare sau
utilizarea necorespunzdtoare, care nu este in conformitate cu instructiunile din manualul de instructiuni. - Daune datorate
dezastrelor naturale, evenimentelor accidentale sau conditiilor adverse incompatibile cu produsul. - Defecte care au un efect
neglijabil asupra performantei produsului. Producatorul, distribuitorul si toate partile implicate in vanzare nu isi asuma nicio
raspundere pentru pierderi si daune economice cauzate de orice defectiune a produsului. In conformitate cu reglementarile
in vigoare, producdtorul, distribuitorul si toate pdrtile implicate in vanzare nu rdspund in niciun caz pentru daune, inclusiv
cele directe, indirecte, pierderi de venit net, pierderi de economii si daune suplimentare si alte consecinte detaliate care
depdsesc daune cauzate de incdlcarea garantiei, contractului, raspunderii stricte, abateri sau din alte cauze, rezultate din
utilizarea sau incapacitatea de a utiliza produsul si/sau documentele pe hartie si electronice, inclusiv lipsa serviciului. Pentru
mai multe informatii despre serviciul de ajutor vizitati site-ul www.nuvitababy.com

66



1083 HRVATSKI

INFORMACLJA
FUNKCIJE PARNOG STERILIZATORA

Ovaj se uredaj moze koristiti za sterilizaciju parom svih dodataka za dojenje, kao i malih igracaka ili drugih
predmeta prikladnih za sterilizaciju u kipucoj vodi prema uputama proizvodaca. Prikladan je za bocice

svih veli¢ina.

Uredaj ima sljedece znacajke:
« sterilizira za 6 minuta (nakon $to voda zavrije)
- odrzava predmete sterilnima do 24 sata ako poklopac ostane zatvoren

Uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu/privatnu uporabu, a ne za profesionalnu uporabu.

SAVJETI ZA SIGURNOST
PAZNJA!

«  Tijekom zagrijavanja voda postaje vrlo vru¢a (opasnost od opeklina).

«  Drzite ambalazu izvan dohvata djece (opasnost od gusenja).

«  Ne skidajte poklopac tijekom postupka sterilizacije (opasnost od opeklina).

+  Ne dodirujte uredaj ni poklopac tijekom postupka sterilizacije.

« Nikada ne otvarajte sterilizator prije zavrietka postupka jer predmeti jos nisu sterilizirani.

«  Pustite uredaj da se ohladi prije promjene postavki, uklanjanja dijelova, premjestanja ili ¢is¢enja
(opasnost od opeklina).

«  Drzite sitne dijelove izvan dohvata djece.

+  Pobrinite se da kabeli nisu dostupni djeci.

«  Uredaj se smije koristiti samo s uti¢nicom opremljenom zastitom od struje kvara (opasnost od strujnog

udara).
« lzvucite kabel za napajanje nakon svake uporabe i prije ¢is¢enja (opasnost od strujnog udara).
«  lzvucite utikac uredaja iz uti¢nice u slucaju kvara, prije ¢is¢enja te kada se uredaj ne koristi.

A VAZNO

KAKO BISTE 1ZBJEGLI OSTECENJE UREDAJA, PRIDRZAVAJTE SE SLJEDECEG:

»  Napunite uredaj vodom prije ukljucivanja.

«  Ne koristite uredaj na otvorenom.

«  Uredaj se smije koristiti samo kada je priklju¢en na elektri¢cnu mrezu i na napon naveden na samom
uredaju.

«  Potpuno odmotajte kabel za napajanje kako biste sprijecili pregrijavanje.

«  Drzite kabel za napajanje podalje od vrucih povrsina.

«  Neizvladite utikac iz uti¢nice povlacenjem kabela!
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Ne povlacite, ne uvijajte i ne savijajte kabel za napajanje.
Nikada ne uranjajte uredaj u vodu. Nikada ga ne ispirajte pod teku¢om vodom.
Ne koristite nastavke koje proizvodac nije preporucio ili koji nisu ponudeni kao originalni pribor.

0 OPCE VIJECE

Popravke smiju obavljati iskljucivo sluzba za korisnike ili ovlasteni serviseri.

Ni u kojem slu¢aju nemojte sami otvarati niti popravljati uredaj jer to moze ugroziti
njegov pravilan rad. Nepridrzavanje ovih uputa ponistava jamstvo.

Ako imate pitanja o uporabi nasih uredaja, obratite se prodavacu ili sluzbi za korisnike.

OPIS UREDAJA

DUELOVI

1.
2.

Poklopac s otvorom za ispustanje pare
Spremnik za sterilizaciju s

grijacom plo¢om

Tipka za pokretanje

Posuda za mjerenje vode (120 ml)
Drzadi za sitni

pribor

Spremnik za sitni pribor

Sredisnji nosac

Polica za bocice

PRVA UPOTREBA

1.

Prije uporabe provjerite pokazuju li uredaj i pribor (ukljucujudi kabel za napajanje)

vidljive znakove ostecenja.

Postavite uredaj na ravnu i stabilnu povrsinu. Sastavite sve dijelove sterilizatora:

- Umetnite sredidnji nosac u predvideni otvor na pladnju za boce.

- Okredite sredisnji nosac u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto uz zvuk klika.
- Postavite malu posudu za pribor na sredisnji nosa¢ tako da ravno nalegne.

Ukljucite uredaj u elektri¢nu uti¢nicu i ukljucite prekidac na straznjoj strani.

Prije prve uporabe pokrenite ciklus sterilizacije bez ikakvih predmeta u uredaju. Pritom slijedite korake
navedene u odjeljku,,Rukovanje”.
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Ako uredaj zelite koristiti odmah nakon pocetnog ciklusa sterilizacije bez posuda, ostavite ga da se
hladi najmanje 20 minuta nakon ispustanja preostale vode. Isto vrijedi i za svaku sljede¢u uporabu.

STERILIZACUJA

1.

Ispustite preostalu vodu i osusite sterilizator mekom krpom.

Dijelove koje treba sterilizirati ocistite blagim deterdZentom ili ih operite u perilici posuda.
Rastavite sve sastavljene dijelove.

Izmjerite 75 ml destilirane vode ili vode iz slavine i ulijte je u spremnik.

Postavite bocice na pladanj za bocice tako da su otvori okrenuti prema dolje, a

dude ili druge sitne dijelove stavite u malu kosaricu za dodatke.

Postavite pladanj za bocice i malu ko3aricu za dodatke u sterilizator.

Zatim postavite poklopac na uredaj.

Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu i pritisnite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje na straznjoj
strani; zvucni signal oglasit ¢e se kada postupak zavrsi.

Pritisnite tipku i ukljucit ¢e se LED svjetlo.

Kada voda ispari, LED svjetlo se gasi, a uredaj se isklju¢uje. Ukupno

vrijeme sterilizacije iznosi priblizno 8 minuta.

Nakon hladenja u trajanju od najmanje 5 minuta, pazljivo otvorite poklopac i izvadite

sterilizirane dijelove pomocu prilozenih hvataljki. Protresite dijelove kako biste uklonili visak vode.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vijek trajanja uredaja ovisi o pazljivom rukovanju.:

Koristite destiliranu vodu ili vodu iz slavine.

Prije ¢is¢enja iskljucite uredaj iz struje.

Za ¢iS¢enje uredaja koristite samo vlaznu krpu. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢is¢enje niti
druge proizvode za ¢iscenje.

Uklonite kamenac s uredaja pomocu octa ili limunske kiseline. Pomije3ajte 50 ml bijelog octa sa 100
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ml hladne vode ili jednu dozu limunske kiseline s 200 ml hladne vode te ulijte otopinu u uredaj. Ostavite
otopinu da djeluje dok se kamenac ne ukloni; za to vrijeme nemojte koristiti uredaj. Nakon ciscenja
uklonite tekucinu, temeljito isperite uredaj i osusite ga krpom.
«  Uklanjajte kamenac s uredaja priblizno svaka cCetiri tjedna.

ZBRINJAVANJE TEHNICKI PODACI
Iz ekoloskih razloga, nemojte odlagati uredaj s ku¢nim  NAPAJANJE: 220-240V ~/50/60 HZ
otpadom nakon isteka njegova vijeka trajanja. Uredaj |z AZ: 500 watts

odlozite na odgovarajucem lokalnom sabirnom mjestu ili
mjestu za reciklazu. Zbrinite uredaj u skladu s Direktivom EU-a o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi

— (WEEE). U slucaju pitanja obratite se lokalnim tijelima nadleznima za zbrinjavanje otpada.

RJESENJA ZA PROBLEME
PROBLEM UZROK OTOPINA

Provjerite je li utika¢ pravilno
Nema struje umetnut i je li prekidac¢ na
straznjoj strani ukljucen.

Uredaj se ne ukljucuje nakon
spajanja kabela.

Uredaj se automatski iskljucuje Iskljucite uredaj iz struje,
nakon faze zagrijavanja, a zaslon se Nema vode u sterilizatoru. pustite ga da se ohladi, zatim
gasi.

ulijte 75 ml vode i pokrenite
program kako je opisano u
uputama.

Uredaj se iskljucuje tijekom Premalo vode u sterilizatoru
procesa, a zaslon je ugasen.

JAMSTVO - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod obuhvacen je jamstvom od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, koje pocinje te¢i od datuma kupnje
potvrdenog prodajnim listicem ili racunom. U slu¢aju kupnje uz izdavanje rac¢una (fakture), zakonsko jamstvo
skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva oste¢enja nastala uobicajenim trosenjem, estetska
ostecenja, dodatnu opremu ni potrosne dijelove (npr. baterije, glave ili dijelove podlozne trosenju). Za baterije
vrijedi jamstvo od 6 mjeseci.

GUBITAK PRAVA NA JAMSTVO

Zakonsko jamstvo u trajanju od 12 ili 24 mjeseca prestaje vrijediti u sljedec¢im slucajevima:
« Proizvod je ostecen uslijed nepravilne uporabe koja nije u skladu s uputama u priru¢niku.
« Proizvod je preinacen, neovlasteno mijenjan ili otvaran.

« Kvar je uzrokovan neodgovarajucim odrzavanjem komponenti, dodatne opreme ili potrosnog materijala (npr.
oksidacija, uranjanje elektri¢nih dijelova u tekucinu, zacepljenje senzora necisto¢ama).

ISKLJUCENJA 1Z JAMSTVA

|z zakonskog jamstva u trajanju od 24 mjeseca iskljuceno je sljedece:

« Troskovi zamjene ili popravka dijelova podloznih trosenju te troskovi redovitog odrzavanja proizvoda.

« Troskovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do i od prodajnog mjesta ili ovlastenog servisa.

- Steta nastala uslijed nepravilne instalacije ili nepravilne uporabe koja nije u skladu s uputama u priru¢niku.

- Steta uzrokovana prirodnim katastrofama, padovima, slu¢ajnim udarcima ili uvjetima okoline koji nisu prikladni za
proizvod.

+ Nedostaci koji imaju zanemariv utjecaj na rad proizvoda.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI:

Proizvodac, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda ne snose odgovornost za gospodarske gubitke ili
Stete proizasle iz kvara proizvoda. U skladu s vaze¢im zakonima, ne snose odgovornost za izravne ili neizravne Stete,
gubitak prihoda ili usteda, niti za druge posljedice proizasle iz uporabe ili nemoguénosti uporabe proizvoda i/ili
pripadajuce dokumentacije (u papirnatom ili elektroni¢kom obliku), ukljucujuci prekide u radu usluge.

Za dodatne informacije o uslugama podrske molimo pogledajte Uvjete prodaje dostupne na web-stranici
www.nuvitababy.com.
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1083 LIETUVIU

INFORMACLJA
GARUY STERILIZATORIAUS FUNKCIJOS

Sj prietaisg galima naudoti visy zindymo reikmeny, taip pat smulkiy zaisly ar kity daikty, kuriuos pagal
gamintojo nurodymus galima sterilizuoti verdanc¢iame vandenyje, sterilizavimui garais. Jis tinka jvairaus
dydzio kadikiy buteliukams.

Prietaisas pasizymi Siomis savybémis:

« sterilizuoja per 6 minutes (kai vanduo uzverda)

- iSlaiko daiktus sterilius iki 24 valandy, jei dangtis lieka uzdarytas

Prietaisas skirtas tik buitiniam / asmeniniam naudojimui, o ne profesionaliam naudojimui.

SAUGUMO PATARIMAI
DEMESIO!

- Kaitinimo metu vanduo labai jkaista (kyla pavojus nusiplikyti).

- Laikykite pakuotés medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

«  Sterilizacijos metu nenuimkite dangcio (kyla pavojus nusiplikyti).

«  Sterilizacijos metu nelieskite prietaiso ar dangcio.

- Niekada neatidarykite sterilizatoriaus, kol procesas nepasibaigé, nes daiktai dar néra sterilizuoti.

«  Pries keisdami nustatymus, nuimdami dalis, perkeldami ar valydami prietaisg, leiskite jam atvésti (kyla
pavojus nusiplikyti).

- Smulkias dalis laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Uztikrinkite, kad laidai bty vaikams nepasiekiamoje vietoje.

. Prietaisg galima jungti tik j elektros lizda, turintj apsauga nuo nuotékio srovés (kyla elektros smagio
pavojus).

- Po kiekvieno naudojimo ir pries valydami prietaisa, iStraukite maitinimo laida is elektros lizdo (kyla
elektros smagio pavojus).

«  Atsiradus gedimui, pries valydami ir kai prietaisas nenaudojamas, istraukite jj is elektros lizdo.

A\ svarsu
KAD ISVENGTUMETE PRIETAISO PAZEIDIMO, LAIKYKITES $IU NURODYMUY:

« Pries jjungdami prietaisa, pripildykite jj vandens.

- Nenaudokite prietaiso lauke.

« Prietaisg galima naudoti tik prijungus prie elektros tinklo ir esant nurodytai jtampai.
- Visiskai iSvyniokite maitinimo laida, kad jis neperkaisty.

« Laikykite maitinimo laida atokiau nuo karsty pavirsiy.

« Neatjunkite prietaiso traukdami uz laido!

« Netraukite, nesukite ir nelenkite maitinimo laido.
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« Niekada nemerkite prietaiso j vandenj. Niekada neskalaukite jo po tekanciu vandeniu.
« Nenaudokite priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas arba kurie nesidlomi kaip originalas priedai.

@ GENERALINE TARYBA

«  Remonto darbus turi atlikti tik klienty aptarnavimo skyrius arba jgaliotieji paslaugy teikéjai.
Jokiu badu neardykite ir netaisykite jrenginio patys; tai gali sutrikdyti tinkama jo veikima.
Nesilaikant $iy nurodymy, garantija nebegalios.

«  Jei turite klausimy dél masy jrenginiy naudojimo, kreipkités j pardavéja arba klienty aptarnavimo
skyriy.

PRIETAISO APRASYMAS
DALYS

1. Dangtis su gary anga
2. Sterilizavimo indas su
kaitinimo plokste
3. Paleidimo mygtukas
4. 120 ml vandens matavimo indelis
5. Laikikliai smulkiems

priedams
Indelis smulkiems priedams

Centriné atrama

Buteliuky déklas

PIRMASIS NAUDOJIMAS
1. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad prietaisas ir priedai (jskaitant maitinimo laida)
neturi matomy pazeidimo pozymiuy.
2. Padékite prietaisa ant lygaus, stabilaus pavirsiaus. Surinkite visas sterilizatoriaus dalis:
- |statykite centrine atrama j tam skirta buteliy padéklo anga.
- Pasukite centrine atrama pagal laikrodzio rodykle, kol ji uzsifiksuos.
- Uzdékite nedidelj priedy indelj ant centrinés atramos, kol jis atsirems horizontaliai..
3. |kiskite kistuka j elektros lizda ir jjunkite jungiklj galinéje dalyje..

Prie$ naudodami pirma karta, atlikite sterilizavimo cikla be jokiy daikty viduje. Norédami tai padaryti,
vadovaukités nurodymais skyriuje ,Naudojimas”

Jei norite naudoti prietaisa iSkart po pirmojo sterilizavimo ciklo (kai prietaisas buvo tusdias), isleide
likusj vandenj, leiskite jam atvésti bent 20 minuciy. Tas pat galioja ir visiems vélesniems naudojimo
kartams.
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STERILIZACIJA

1. Nuplaukite sterilizuojamas dalis $velnia plovimo priemone arba indaplovéje. ISardykite visas
surinktas dalis.

2. Atmatuokite 75 ml distiliuoto arba vandentiekio vandens ir supilkite jj j talpykla.

3. Sudékite buteliukus j jiems skirtg déklg angomis zemyn, o
zindukus ar kitas smulkias dalis sudékite j mazajj priedy krep3elj.
Jdékite buteliuky dékla ir mazajj priedy krepselj j sterilizatoriy.

5. Tuomet uzdékite ant prietaiso dangt;.

6. |junkite maitinimo laida j elektros lizda ir paspauskite galinéje dalyje esantj jjungimo / iSjungimo
jungiklj; pasibaigus procesui pasigirs garsinis signalas.

7. Paspauskite mygtuka — uzsidegs LED indikatorius.

8. Vandeniuiisgaravus, LED indikatorius uzges ir prietaisas issijungs. Bendra
sterilizavimo trukmé — mazdaug 8 minutés.

9. Palauke bent 5 minutes, kol prietaisas atvés, atsargiai atidarykite dangtj ir iSimkite
sterilizuotas dalis naudodami pridedamas Znyples. Pakratykite dalis, kad pasalintuméte vandens
likucius.

ISpilkite likusj vandenj ir nusausinkite sterilizatoriy
minksta Sluoste.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prietaiso tarnavimo laikas priklauso nuo ripestingo naudojimo.:

- Naudokite distiliuota arba vandentiekio vanden;.

« Prie$ valydami atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

- Prietaisg valykite tik drégnu skuduréliu. Nenaudokite abrazyviniy plovikliy ar kity valymo priemoniy.

« Prietaisg nukalkinkite actu arba citrinos ragstimi. Sumaisykite 50 ml baltojo acto su 100 ml Salto vandens
arba viena citrinos ragsties doze su 200 ml salto vandens ir supilkite tirpalg j prietaisa.

- Leiskite tirpalui veikti, kol pasalinsite kalkiy nuosédas; tuo metu prietaiso nenaudokite.

- Baige valyti, pasalinkite skystj, kruopsciai nuplaukite prietaisa ir nusausinkite jj Sluoste.

- Prietaisg nukalkinkite mazdaug kas keturias savaites.
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SALINIMAS TECHNINIAI DUOMENYS

Saugodami aplinka, pasibaigus prietaiso MAITINIMO SALTINIS:  220-240V ~/50/60 HZ
eksploatavimo laikui, neiSmeskite jo kartu su ISVESTIS: 500 watts

buitinémis atliekomis. Pristatykite prietaisa |

tam skirtg vietinj atlieky surinkimo ar perdirbimo punkta. Prietaisa Salinkite laikydamiesi ES direktyvos dél

I elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EJA). Kilus klausimames, kreipkités j vietos institucijas, atsakingas uz
atlieky tvarkyma.
PROBLEMUY SPRENDIMAI
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Priiunaus laida. irenginys Patikrinkite, ar kistukas tinkamai

Jungus faida, jrenginy Néra elektros jkistas ir ar galinéje dalyje esantis
nejsijungia. L

jungiklis jungtas.
Pasibaigus kaitinimo etapui, Atjunkite prietaisa nuo
prietaisas automatiskai iSsijungia, o Sterilizatoriuje néra vandens. elektros tinklo, leiskite jam
ekranas uzgesta. atvesti, tada jpilkite 75
o ml vandens ir paleiskite

|renginys issijungia jpuséjus Per mazai vandens programa, kaip apradyta
procesui, o ekranas neveikia. sterilizatoriuje instrukcijoje.

GARANTIJA - SALYGOS IR TAISYKLES

Siam gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija dél gamybos defekty, galiojanti nuo pirkimo datos, kuri patvirtinama
pirkimo cekiu arba kvitu. |sigijus gaminj su sgskaita faktdra, jstatymy numatyta garantija sutrumpinama iki 12
meénesiy. 24 ménesiy garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél jprasto nusidévejimo, kosmetiniams pazeidimams,
priedams ar eksploatacinéms medziagoms (pvz., baterijoms, galvutéms ar nusidévincioms dalims). Baterijoms
taikoma 6 ménesiy garantija.

GARANTIJOS PRARADIMAS

12/24 ménesiy jstatyminé garantija netenka galios Siais atvejais:

« Produktas buvo sugadintas dél netinkamo naudojimo, nesilaikant vadove pateikty nurodymuy.

« Produktas buvo modifikuotas, paZeistas arba atidarytas.

« Gedimas atsirado dél nepakankamos komponenty, priedy ar medziagy priezitros (pvz., oksidacijos, elektriniy daliy
panardinimo j skyscius, jutiklj blokuojanciy likuciy).

GARANTIJOS ISIMTYS

24 ménesiy jstatyminé garantija netaikoma:

« [slaidoms, susijusioms su nusidévejusiy daliy keitimu ar remontu, ir islaidoms, susijusioms su jprastine produkto
prieziQra.

« [8laidoms ir rizikai, susijusiai su produkto transportavimu j pardavimo vieta arba j jgaliota garantinio aptarnavimo
centrg iris jo.

- Zalos, atsiradusios dél netinkamo jrengimo ar netinkamo naudojimo, nesilaikant vadove pateikty nurodymy.

« Zalos, atsiradusios dél stichiniy nelaimiy, kritimy, atsitiktiniy smagiy ar aplinkos salygu, nesuderinamy su produktu.
« Defektams, kurie turi nezymia jtakg produkto veikimui.
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS:

Gamintojas, platintojas ir visos su gaminio pardavimu susijusios salys neatsako uz ekonominius nuostolius ar Zalg,
atsiradusig dél gaminio gedimo. Pagal galiojancius jstatymus jie neatsako uz tiesiogine ar netiesiogine zalg, pajamy
ar santaupy praradima ar kitas pasekmes, atsiradusias del gaminio ir (arba) susijusios dokumentacijos (popierinés ar
elektroninés) naudojimo ar negaléjimo jos naudoti, jskaitant paslaugy sutrikimus.

Daugiau informacijos apie pagalbos paslaugas rasite pardavimo salygose, kurias galite rasti adresu
www.nuvitababy.com.
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1083 POLSKI

INFORMACJA
FUNKCJE STERYLIZATORA PAROWEGO

Urzadzenie to moze by¢ uzywane do sterylizacji parowej wszelkich akcesoriow do karmienia piersia, a
takze matych zabawek czy innych przedmiotéw, ktére zgodnie z zaleceniami producenta nadaja sie do
sterylizacji we wrzacej wodzie. Jest przystosowane do butelek dla niemowlat wszystkich rozmiaréw.

Urzadzenie posiada nastepujace funkcje:
« sterylizuje w 6 minut (po zagotowaniu wody)
- utrzymuje sterylnos¢ przedmiotéw do 24 godzin, jesli pokrywka pozostaje zamknieta

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego/prywatnego, a nie do uzytku
profesjonalnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UWAGA!

«  Podczas procesu podgrzewania woda staje sie bardzo goraca (ryzyko poparzenia).

«  Przechowuj materiaty opakowaniowe w miejscu niedostepnym dla dzieci (ryzyko uduszenia).

«  Nie zdejmuj pokrywki w trakcie procesu sterylizacji (ryzyko poparzenia).

»  Nie dotykaj urzadzenia ani pokrywki podczas procesu sterylizacji.

« Nigdy nie otwieraj sterylizatora przed zakonczeniem procesu, poniewaz przedmioty nie sg jeszcze
wysterylizowane.

»  Przed zmiang ustawien, demontazem czesci, przenoszeniem lub czyszczeniem urzadzenia poczekaj,
az ono ostygnie (ryzyko poparzenia).

«  Przechowuj drobne elementy w miejscu niedostepnym dla dzieci.

«  Upewnij sie, ze przewody znajduja sie poza zasiegiem dzieci.

«  Urzadzenie moze by¢ uzywane wyfacznie po podtaczeniu do gniazdka elektrycznego wyposazonego
w zabezpieczenie réznicowopradowe (ryzyko porazenia pradem).

«  Pokazdym uzyciu oraz przed przystapieniem do czyszczenia wyciggnij wtyczke z gniazdka (ryzyko
porazenia pragdem).

+  Odtacz urzadzenie od zasilania w przypadku awarii, przed czyszczeniem oraz gdy nie jest ono
uzywane.

A WAZNY

ABY UNIKNAC USZKODZENIA URZADZENIA, NALEZY PRZESTRZEGAC NASTEPUJACYCH ZASAD:

+  Przed wigczeniem urzadzenia nalezy napetni¢ je woda.

«  Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz.

«  Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie po podtaczeniu do sieci elektrycznej o napieciu zgodnym z
parametrami podanymi na samym urzadzeniu.
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«  Catkowicie rozwinac przewdd zasilajacy, aby zapobiec jego przegrzaniu.

«  Chroni¢ przewdd zasilajacy przed kontaktem z gorgcymi powierzchniami.

«  Nie wyciggac wtyczki z gniazdka, ciagnac za przewod!

«  Nie ciagnac za przewdd zasilajacy, nie skreca¢ go ani nie zginac.

«  Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie. Nigdy nie ptuka¢ go pod biezacg woda.

«  Nie uzywac akcesoridw, ktére nie sg zalecane przez producenta lub nie stanowia oryginalnego
wyposazenia.

0 RADA GENERALNA

« Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez Dziat Obstugi Klienta lub autoryzowane punkty
serwisowe.

«  Pod zadnym pozorem nie nalezy samodzielnie otwiera¢ ani naprawia¢ urzadzenia; moze to
negatywnie wptynac¢ na jego prawidtowe dziatanie. Nieprzestrzeganie tych zalecer powoduje utrate
gwarangji.

« W przypadku pytan dotyczacych uzytkowania naszych urzadzen prosimy o kontakt ze sprzedawca
lub Dziatem Obstugi Klienta.

OPIS URZADZENIA
STRONY

1. Pokrywa z otworem wylotowym pary
2. Pojemnik do sterylizacji z 4.
ptyta grzewcza @
3. Przycisk uruchamiania
4. Miarka do wody (120 ml)
5. Uchwyty na drobne 5.
akcesoria
6. Pojemnik na drobne akcesoria
Element centralny
8. Taca na butelki

N

PIERWSZE UZYCIE
1. Przed uzyciem upewnij sie, ze urzadzenie i akcesoria (w tym przewdd zasilajacy)

nie wykazujg widocznych oznak uszkodzenia.
2. Umies$¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej powierzchni. Zmontuj wszystkie elementy sterylizatora:

- Umiesc¢ wspornik srodkowy w wyznaczonym otworze na tacy na butelki.

- Obracaj wspornik srodkowy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az zatrzasnie sie na swoim

miejscu.

- Umies¢ maty pojemnik na akcesoria na wsporniku srodkowym tak, aby przylegat ptasko.3.
Podfacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i wigcz przetacznik z tytu.
Przed pierwszym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ cykl sterylizacji bez zadnych przedmiotéw w srodku. W
tym celu nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami z sekgji,Obstuga”

Jesli chcesz uzy¢ urzadzenia bezposrednio po wstepnym cyklu sterylizacji bez wsadu, po
odprowadzeniu pozostatej wody odczekaj co najmniej 20 minut, az urzadzenie ostygnie. Zasada ta
dotyczy réwniez wszystkich kolejnych uzy¢.
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STERYLIZACJA

1.

Wylej pozostata wode i osusz sterylizator miekka Sciereczka.

Umyj elementy przeznaczone do sterylizacji tagodnym detergentem lub w zmywarce. Rozmontuj
wszystkie ztozone czesci.

Odmierz 75 ml wody destylowanej lub kranowej i wlej ja do pojemnika.

Umiesc¢ butelki na tacy na butelki otworami skierowanymi do dotu, a

smoczki lub inne drobne elementy wtéz do matego koszyka na akcesoria.

Umiesc¢ tace na butelki oraz maty koszyk na akcesoria w sterylizatorze.

Nastepnie natéz pokrywe na urzadzenie.

Podfacz przewdd zasilajacy do gniazdka i nacisnij wiacznik znajdujacy sie z tytu; po zakorczeniu
procesu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

Nacis$nij przycisk, a dioda LED zaswieci sie.

Gdy woda wyparuje, dioda LED zgasnie, a urzadzenie sie wylaczy. Catkowity

czas sterylizacji wynosi okoto 8 minut.

Po odczekaniu co najmniej 5 minut na ostygniecie urzadzenia ostroznie otworz pokrywe i wyjmij
wysterylizowane elementy za pomocg dotaczonych szczypiec. Wstrzasnij elementami, aby usunac
nadmiar wody.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zywotno$¢ urzadzenia zalezy od ostroznego uzytkowania:

Uzywaj wody destylowanej lub kranowej.

Przed przystapieniem do czyszczenia odtacz urzadzenie od zasilania.

Do czyszczenia urzadzenia uzywaj wytacznie wilgotnej sciereczki. Nie stosuj detergentéw o
wilasciwosciach sciernych ani innych srodkéw czyszczacych.

Usuwaj kamien z urzadzenia, uzywajac octu lub kwasku cytrynowego. Wymieszaj 50 ml octu
spirytusowego ze 100 ml zimnej wody (lub jedna porcje kwasku cytrynowego z 200 ml zimnej wody)
i wlej roztwér do urzadzenia. Pozostaw roztwor do zadziatania, az kamien zostanie usuniety; w tym
czasie nie uzywaj urzadzenia. Po zakonczeniu czyszczenia wylej ptyn, doktadnie wyptucz urzadzenie i
wytrzyj je do sucha Sciereczka.

Usuwaj kamien z urzadzenia mniej wiecej co cztery tygodnie.

77



SPRZEDAZ DANE TECHNICZNE

Ze wzgledu na ochrone srodowiska nie nalezy wyrzuca¢  ZASILANIE: 220-240V ~/50/60 HZ
urzadzenia wraz z odpadami domowymi po zakofczeniu  \wyJ$CIE: 500 watts

jego okresu eksploatacji. Urzadzenie nalezy odda¢ do

odpowiedniego lokalnego punktu zbiérki lub recyklingu. Utylizacje nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z
dyrektywa UE dotyczacg zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). W razie pytan prosimy
o kontakt z lokalnymi organami odpowiedzialnymi za gospodarke odpadami.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Sprawdz, czy wtyczka jest
Brak pradu prawidtowo wtozona, a
przetacznik z tytu — wigczony.

Urzadzenie nie wiacza sie po
podtaczeniu kabla.

Urzadzenie wyfacza sie Odfacz urzadzenie od
automatycznie po zakonczeniu fazy Brak wody w sterylizatorze zasilania, poczekaj, az
podgrzewania, a wyswietlacz gasnie. ostygnie, a nastepnie

- - napetnij je 75 ml wody i
Urzqdzer'ue wytacza sie Zbyt mato wody w uruchom program zgodnie z
w potowie procesu, a sterylizatorze opisem w instrukgji.

wyswietlacz jest wytaczony.

GWARANCJA - WARUNKI

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancjg na wady fabryczne, liczong od daty zakupu potwierdzonej paragonem.
W przypadku zakupu na fakture okres gwarancji zostaje skrocony do 12 miesiecy. Gwarancja 24-miesieczna

nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z normalnego zuzycia, uszkodzen natury estetycznej, akcesoridw ani
materiatow eksploatacyjnych (np. baterii, gtowic czy czesci podlegajacych zuzyciu). Baterie objete sa gwarancja
6-miesieczna.

UTRATA GWARANCJI

Ustawowa gwarancja (obowigzujaca przez 12 lub 24 miesiace) traci waznos¢ w nastepujacych przypadkach:

1. Produkt ulegt uszkodzeniu na skutek niewfasciwego uzytkowania, niezgodnego z zaleceniami zawartymi w
instrukcji obstugi.

2.Produkt zostat zmodyfikowany, poddany nieautoryzowanym ingerencjom lub otwarty.

3. Awaria wynika z braku odpowiedniej konserwacji podzespotdw, akcesoridw lub materiatdow eksploatacyjnych (np.
utlenienie, zanurzenie elementdw elektrycznych w cieczach, zablokowanie czujnika przez zanieczyszczenia).
WYLACZENIA Z GWARANCJI

Z 24-miesiecznej gwarandji ustawowej wytgczone sg:

1. Koszty wymiany lub naprawy czesci ulegajgcych zuzyciu eksploatacyjnemu oraz koszty rutynowej konserwacji
produktu.

2. Koszty i ryzyko zwigzane z transportem produktu do i z punktu sprzedazy lub autoryzowanego serwisu
gwarancyjnego.

3. Uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowej instalacji lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjg obstugi.

4. Uszkodzenia spowodowane kleskami zywiotowymi, upadkiem, przypadkowym uderzeniem lub warunkami
otoczenia nieodpowiednimi dla danego produktu.

5. Wady majace nieistotny wptyw na dziatanie produktu.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI:

Producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty zaangazowane w sprzedaz produktu nie ponoszg
odpowiedzialnosci za straty finansowe ani szkody wynikajace z awarii produktu. Zgodnie z obowigzujacymi
przepisami prawa, nie ponoszg oni odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie lub posrednie, utrate dochoddw
lub oszczednosci ani inne konsekwencje wynikajace z uzytkowania lub niemoznosci uzytkowania produktu i/lub
powigzanej dokumentacji (w formie papierowej lub elektronicznej), w tym za przerwy w swiadczeniu ustug.
Szczegdtowe informacje na temat ustug wsparcia technicznego mozna znalez¢ w Warunkach Sprzedazy
dostepnych na stronie internetowej www.nuvitababy.com.
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1083 SRPSKI

INFORMACIJE
FUNKCIJE PARNOG STERILIZATORA

Ovaj uredaj se moze koristiti za sterilizaciju vodenom parom svih dodataka za dojenje, kao i malih igra¢aka
ili drugih predmeta pogodnih za sterilizaciju u kljucaloj vodi, u skladu sa uputstvima proizvodaca. Pogodan
je za flasice za bebe svih veli¢ina.

Uredaj poseduje sledece karakteristike::
« SteriliSe za 6 minuta (nakon $to voda prokljuca)
+ Odrzava predmete sterilnim do 24 sata ako poklopac ostane zatvoren

Uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu/privatnu upotrebu, a ne za profesionalnu upotrebu.

SAVETI ZA BEZBEDNOST
PAZNJA!

- Tokom procesa zagrevanja, voda postaje veoma vruca (rizik od opekotina).

- Drzite ambalazu van domasaja dece (rizik od gusenja).

- Ne skidajte poklopac tokom procesa sterilizacije (rizik od opekotina).

- Ne dodirujte uredaj niti poklopac tokom procesa sterilizacije.

- Nikada ne otvarajte sterilizator pre nego $to se proces zavrsi, jer predmeti jos uvek nisu sterilisani.

- Ostavite uredaj da se ohladi pre promene podesavanja, uklanjanja delova, pomeranja ili ¢is¢enja
uredaja (rizik od opekotina).

- Drzite sitne delove van domasaja dece.

- Obezbedite da kablovi budu van domasaja dece.

- Uredaj se sme koristiti samo sa uti¢nicom koja ima zastitu od diferencijalne struje (rizik od strujnog
udara).

- Izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice nakon svake upotrebe i pre ¢is¢enja (rizik od strujnog udara).

- Iskljucite uredaj iz struje u slucaju kvara, pre cis¢enja i kada se uredaj ne koristi.

A vaino

DA BISTE 1IZBEGLI OSTECENJE UREPAJA, PRIDRZAVAJTE SE SLEDECEG:

- Napunite uredaj vodom pre nego $to ga ukljucite.

« Ne koristite uredaj na otvorenom.

« Uredaj se sme koristiti samo kada je priklju¢en na mrezu i na napon nazna¢en na samom uredaju.
- Potpuno odmotajte kabl za napajanje da biste sprecili pregrevanje.

- Drzite kabl za napajanje dalje od vrucih povrsina.

« Ne iskljucujte uredaj povlacenjem kabla!

- Ne vucite, ne uvijajte i ne savijajte kabl za napajanje.

- Nikada ne uranjajte uredaj u vodu. Nikada ga ne ispirajte pod mlazom vode.

« Ne koristite dodatke koje ne preporucuje proizvodac ili se ne nude kao originalni pribor.
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0 GENERALNI SAVET

«  Popravke smeju da obavljaju iskljucivo Sluzba za korisnike ili ovlaséeni serviseri.
Ni u kom slucaju nemojte sami otvarati niti popravljati uredaj; to moze ugroziti
njegovo pravilno funkcionisanje. Nepostovanje ovih uputstava dovodi do gubitka prava na garanciju.
- Ako imate pitanja u vezi sa upotrebom nasih uredaja, molimo vas da kontaktirate prodavca ili Sluzbu
za korisnike.

OPIS UREDAJA
DELOVI

1. Poklopac sa otvorom za paru

2. Posuda za sterilizaciju sa grejnom
plo¢om

3. Dugme za pokretanje

4. Merna $olja za vodu od 120 ml

5. Drzaci za mali pribor

6. Posuda za mali pribor

7. Centralni nosac

8. Posluzavnik za flasice

PRVA UPOTREBA

1. Pre upotrebe se uverite da na uredaju i dodacima (ukljucujuci kabl za napajanje)
nema vidljivih znakova ostecenja.

2. Postavite uredaj na ravnu, stabilnu povrsinu. Sastavite sve delove sterilizatora.:
- Umetnite centralni nosac u predvideni otvor na posluzavniku za flase.
- Okrenite centralni nosac¢ u smeru kazaljke na satu dok ne klikne na svoje mesto.
- Postavite malu posudu za dodatke na centralni nosac dok ne legne ravno.

3. Ukljucite utikac u strujnu uti¢nicu i ukljucite prekida¢ na zadnjoj strani.

Pre prve upotrebe, pokrenite ciklus sterilizacije bez ikakvih predmeta unutra. Da biste to ucinili, pratite
korake u odeljku,Rukovanje”.

Ako zelite da koristite uredaj odmah nakon pocetnog ciklusa sterilizacije bez sadrzaja, ostavite ga da
se hladi najmanje 20 minuta nakon ispustanja preostale vode. Isto vazi i za svaku narednu upotrebu.
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STERILIZACIJA

1. Otistite delove predvidene za sterilizaciju blagim deterdzentom ili u masini za pranje sudova. Rastavite
sve sastavljene delove.

2. lzmerite 75 ml destilovane vode ili vode iz slavine i sipajte je u posudu.

3. Postavite flasice na nosac za flasice tako da otvori budu okrenuti nadole, a
cucle ili druge sitne delove stavite u malu korpu za dodatke.
Postavite nosac za flasice i malu korpu za dodatke u sterilizator.

5. Zatim postavite poklopac na uredaj.

6. Ukljucite kabl za napajanje u uti¢nicu i pritisnite prekidac za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje na zadnjoj
strani; oglasi¢e se zvucni signal kada se proces zavrsi.

7. Pritisnite dugme i LED lampica ¢e se upaliti.

8. Kada voda ispari, LED lampica se gasi i uredaj se isklju¢uje. Ukupno
vreme sterilizacije iznosi priblizno 8 minuta.

9. Nakon $to se uredaj hladio najmanje 5 minuta, pazljivo otvorite poklopac i izvadite
sterilisane delove pomocu priloZzene hvataljke. Protresite delove kako biste uklonili visak vode.

Ocedite preostalu vodu i osusite sterilizator mekom krpom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Zivotni vek uredaja zavisi od pazljivog koris¢enja:

« Koristite destilovanuili vodu sa slavine.

- Iskljucite uredaj iz struje pre cis¢enja.

- Za CiS¢enje uredaja koristite samo vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne deterdZente ili druga sredstva za
ciscenje.

« Uklonite kamenac sa uredaja pomocu sirceta ili limunske kiseline. Pomesajte 50 ml belog sirceta sa 100
ml hladne vode ili jednu dozu limunske kiseline sa 200 ml hladne vode i sipajte rastvor u uredaj. Ostavite
rastvor da deluje dok se kamenca ne ukloni; nemojte koristiti uredaj tokom ovog vremena. Kada je
¢iscenje zavrseno, uklonite te¢nost, temeljno isperite uredaj i osusite ga krpom.

« Uklonite kamenac sa uredaja otprilike svake cCetiri nedelje.
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ODLAGANJE TEHNICKI PODACI

Iz ekoloskih razloga, nemojte odlagati uredaj zajedno  NAPAJANJE: 220-240V ~/50/60 HZ

sa ku¢nim otpadom nakon isteka njegovog radnog |z AZ: 500 watts

veka. Odlozite uredaj na odgovarajuce lokalno mesto za

sakupljanje ili reciklazu. Odlozite uredaj u skladu sa Direktivom EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj
— opremi (WEEE). Ukoliko imate pitanja, obratite se lokalnim nadleznim organima za upravljanje otpadom.

RESENJA ZA PROBLEME
PROBLEM UZROK RESENJE

Proverite da li je utika¢ pravilno
Nema struje ukljucenida li je prekidac na
zadnjoj strani ukljucen.

Uredaj se ne ukljucuje nakon
povezivanja kabla.

Uredaj se automatski iskljucuje Iskljucite uredaj iz struje,

nakon faze zagrevanja, a displej se Nema vode u sterilizatoru. ostavite ga da se ohladi, a

gasl. zatim ga napunite sa 75 ml
vode i pokrenite program

Uredaj se isklju¢uje na pola

AT Premalo vode u sterilizatoru kako je opisano u uputstvu.
procesa, a ekran je iskljucen.

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Za ovaj proizvod vazi garancija od 24 meseca na fabricke nedostatke, koja pocinje da tece od datuma kupovine
navedenog na prodajnom listicu ili racunu. U slu¢aju kupovine uz fakturu, zakonska garancija se skrac¢uje na 12
meseci. Garancija od 24 meseca ne pokriva ostecenja nastala usled uobicajenog habanja, estetska ostecenja,
dodatnu opremu niti potrosni materijal (npr. baterije, glave ili delove podlozne habanju). Za baterije vazi garancija
od 6 meseci.

GUBITAK PRAVA NA GARANCIJU

Zakonska garancija od 12/24 meseca prestaje da vazi u sledecim slu¢ajevima:

1. Proizvod je oStec¢en zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima u uputstvu.
2. Proizvod je modifikovan, neovlas¢eno menjan ili otvoren.

3. Kvar je uzrokovan nedovoljnim odrzavanjem komponenti, dodatne opreme ili materijala (npr. oksidacija,
potapanje elektri¢nih delova u te¢nosti, prljavstina koja blokira senzor).

1ZUZECA 1Z GARANCLJE

Sledece je iskljuceno iz zakonske garancije od 24 meseca:

1. Troskovi zamene ili popravke delova podloznih habanju i troskovi vezani za rutinsko odrzavanje proizvoda.
2.Troskovi i rizici povezani sa transportom proizvoda do i od prodajnog mesta ili ovlas¢enog servisnog centra.
3. Steta nastala usled nepravilne instalacije ili nepravilne upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima u uputstvu.

4. Steta nastala usled prirodnih katastrofa, padova, slu¢ajnih udaraca ili uslova okoline koji nisu kompatibilni sa
proizvodom.

5. Kvarovi koji imaju zanemarljiv uticaj na performanse proizvoda.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI:

Proizvodac, distributer i sve strane uklju¢ene u prodaju proizvoda nisu odgovorne za ekonomske gubitke ili Stetu
nastalu usled kvara proizvoda. U skladu sa vaze¢im zakonom, oni nisu odgovorni za direktnu ili indirektnu Stetu,
gubitak prihoda ili ustedevine ili druge posledice koje proizilaze iz upotrebe ili nemogucnosti koris¢enja proizvoda
i/ili pratece dokumentacije (papirne ili elektronske), ukljucuju¢i prekide u pruzanju usluga.

Za vise detalja u vezi sa uslugama podrske, pogledajte Uslove prodaje dostupne na veb-sajtu
www.nuvitababy.com.
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1083  JOMONIMN()

06BMM336NS
MA0IOL LOIGNNBIOMGOL BIGIGNIBN

9L AmBymdnmmMds godmnygbgde dydyomn 33900LMO6 V30330MYdYMN y3gms ogdbgbyoMab,
obg3g 33nMy dmM3nL LoMO3odMydnby o 03 603MxdnL MmMmgmoo LHyMoNdOEFNOLMZNL,
Mm3gmomo bHgMomModOENdE, 3BoMIMadMAL BLEHMYJ300L MNVbsbIsE, drymomy Bysmdno
©obo33900. 030 39639036000 6500LANGMO DML ©©3330L dMNMOLM3NL.

OmBymdnmmosL goohbno 89990 dobobnomgdmydo:
* bHMOMODOENOL VbgbL 6 ByMTn (Bob J93w9a, Mol BYysmn dEYMOHOL)
+ 060MAYBOL 60307d0L LhyMNMYMMOLL 24 LMY, 01 Mo3LObYMN obyMymo MAJO

OmBymdommods  3ob3nmabomons dbmmme  bomzobm/3nMmon dmb3omMydnbmznb o oMo
3Mmmaxgboymo godmygbydobmaznb.

YIMIPNIdY!

3obyMgdob 3MmEgLbdn Bysmo domnsb 3bgmEgds (E363MMONL MOLJN).

39060bg0 39%3930L Foboms 16333700LN30L F0YB3MIJM dEZNML (FobMAMONL
Mobgn).

LHYMOODOENOL 3MmEgLA0 o BmbLBOM MB3LObIMO (PE3B3MMANL MNLJIN).

« LEHIMOMODOENNL 3MMEgL3N oM 8ggbmo AMBYMONMMOSL V6 MO3LLbYML.

« 0mobMmmb gobbbom bhgMmomodshmmo 3MmEgLOL EOLMYMYdSBY, MOwZeb Logbydo s9M
o omob bhaMomndgdymo.
30M039hMydnb Jg33emd00Y, 6060mydnL 3MbLBAwY, IMBYMNMMANL oosanmMydedw
06 306356000307 939 3oL gogMomyds (edB3MMONL MNbLJN).
3906obgo 33nMmg Dm3nb Bobomydo ©6383900LN30L FnYB3EMAgM ML
30MY633mys30m, MMA3 30075mYd0 05383900bM30L nyBamIgmo nymb.

« AmBymoOnmmd P6cs godmnygbgdmegl dbmmme nbgo gangdhmmgbyamdo, Mm3gmos
00dM30m0s 960L gozmb30LEE0 dE30 FMBYMONMMONO (HmadhMmmImzolb Mabgn).
300mynb6900b 8990098 o 3ob3n6nb Bnb godmmmgo dmBymMoOnmmos Jmgghmmgbymood
(9maddhmmdmgob Mobgn).
3o0mMogo dmBymonmmods gmgdhimgbgmneb goydommomdnl 850mbag3sdn,
3969960000L 606 o 30806, MmEJLboE o 0yxbgxdm Aob.

A\ 96033630M3360
aMBYMaNTMANL L3BNV6IdNL 133NPI6 JLOBNWIdWNIP, ©HNBI3NA) JIFLI3N
800100135350
+ homm3zod0g d903bgo AMBYmdnmmds Bymoon.
« oM 3odmnygbmo dmBymodnmmods mos 30b J393.
« AmBymonmmdnb 3odmygbgds sbodzgdns dbmmme gmyghmmdbymadn 399M900LLL
3oLDY F0MNYOYMN dod30L 30MMOYOJ0.
« 3o00bymMmgdol 00300006 sboEnmgdmo©, bMymow godomgo 33900L Lowgbo.
« dmoMngm 33900L boybo 3bgm DYL30MYOL.
« oM godmmomo dmBymdnmmods Jbgmnob boybdy dmgohznm!
« oM AmJohmm, of 3odHMNSMMO S dM oEaMmybmm 33900b bogbo.
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2.
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339000 300gmb) oM 06036900 OBNBBYONL MZomMbOANBM 60db7dN.
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o0y agbymo AmBymdnmmdb godmygbgds EoMogmo dagmdomgmdedn Astommgdymo
LOBYnbLO LEHIMOWODOENOL BFnZMOLMBDBs3), omMAgbomn Bymob goomamob d50wa3
(300090 3oL gogmMnmydo by 3oy 20 Bymnb 3ob3ozmmdsdn. ngn3g gbgds d9dwamd
300mynb900b yzgmo 358mb3z930L.

LOIMILIZACIA

1. 3oobyymo3gm  bLHYMOWMODSENOL  VI390IdOMIOYMN  Bobomgdn  Mdomn  boMmyisbo
LOTYOMYONM V6 FyMdmob bomyEb Bo67ob0dn. OTomgm Yzgms SBYMONMO HHSMO.

2. 3odmdgom 75 3 godmbonmn 06 mB30060b Byomon o Asobbom 3mbhgnbgmado.

3. dmomozbgo dmomgdn L3gEoomyM bLogeddy oby, M3 domo ygmo J390mo oymb
903omoymo, bmmm bLobmzoMgdn o6 bbzs Bamomo ohomgdn — ogdbgbyemMgdal Johomo
3omMomodo.

4. 3momo3Lbym dMMMYONL LOaedn o dgLYLYOMYdOL omoms bhgMmomadsdhmmado.

5. 390093 osbymgo dmBymdommdsb ;mezbsbymo.

6. Jdgogmmgom 3379000 3odgmn dhgabymadn o ovgdnMmam Y3bs dbomgb dgdomy hommay/
300mmM30L omogL; 3MmEgboL EobMYMgdNLOL gonb3nb bdmaobo bogbomo.

7. ©oodoMyo momolb o 9n0bmgdo LED nboongohmmo.

8. Mmogbog Byomo ommogdmegds, LED 0boogohmmo AogdMmgds o ImBymdommods
390mnMmm3909. bHMOMODOENOL LogMmm MM osbmmgdom 8 Byomono.

9. 0060390 5-69000060 gogMomgdnlb 3gmomenb 893w9a, BMMboms dbowgm Mez3bobyMn
o 3m33magdhdn 3930300 3080L godmygbgdnm odmomgo LbHgMomodYdYmo BoBomydo.
39063mMng 6oBnmgdn Bgdghon Bymob dmbsdmMydmoco.
39000M30M90 oMAYBNMN Bysmo o gooddmomym
bLhgMomEdsHMMo Mdomo Jbmznmoo.

63369 ©d ®II6N3IMN 3MALOLIMIdS

OmBymdnmmonb 3maLobyMgdnb 30000 EIM3INEIOIMNS g3Mmbom dm3ymmdedy.:

300mnygbgom godmbonmo 86 mb3ebab Bysmo.

300mMmg0 3mBYmMONnmmOs )60l Bysmmeob 3ob3gbrnb Bnb.
« AmBymoOnmmdnb gobeb3gbrv godmnygbgo dbmmme bndhom Jbmaznmo. ot 3odmoygbmom
00MBoymn bomybo LodYomydgd0 o6 bbzs LoBInbwn 3Mmydhado.

6000900b 3mLOBMMYdMS 3odmnygbgc ddomn ob MndmMbBAFo3s. AgyMngom 50 dm ;mgomo
ddomn 100 3 (303 BYsmmb (06 MNAMB3o30L gMmmn mds — 200 3 (303 Bysmb) s Aosbbom
bbBsMO AMBYMONMMOO30. OHhM37x0 bLBSMN FMJIYY030 HoEHONL by dMIMMYdSIY; v
39M0ome3on oM godmoygbmam dmBymdommods. gobdnbnl aobmymadnb 398003 3osm3sMym
boobg, Loagyd3zmMNeba oMby FMBYMONMMOS O 3osddMdmgo Jumznmoom.

AmBYmOnmMmMOoL Bogdn osbmmgdoom mmb 330Medn ghmbym dmognmyo.
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3969°39MIdJ / IONNBIBNY 0336039mN 3M653I3JdN

30Mydmb  ©o330L 30V,  gdL3myshoE0nL . } N
ﬁ 3o00b  odmBmab  d0dw0a  dmBymOOmmdS  of 33950L BYSMM: 220 - 240 V ~ / 50/60 HZ

300004oMmom  LoymoEbmaMIdMm  BoMAgBgdmeb  B98M3O3ON: 500 watts
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0003900 © 93Mob0E JMgdo. 75 3 Byomo o 3ondznm 3MmaMods
06bHMYJE030 v®byMomn Baboon.
AmBymdNmMMdL 3MmEaLOL 8o 9Hodd | bdgmilizatordo Bymob
00008900 ©o 93Mb0E godmMmoymons. | 9Mobogdsmnbn Momwgbmdos

30MY60Nd — 6ILIBdN LS 3NMHMdIdN

50b036Y™M 3MMOYIHdI 3MEIMOIOS 24-0030000 oMabhns LEBIMIMM IRIIHIONL BobssmdwIa,
MHmMAgmoE domsadn dgonb 3gdnbol Am3g0hnwsb (o obhMYde dgboodddnbn Jznmmnom b hgznm).
003Mm0LNL LoYdzgmMDBY Agdybnb dxdmbz9x330, JOBMBN FOMZSMNLBNBIOYMN oMOBHNNL Zos 12
390009 830M00. 24-0130060 goMobhns oM 3MEImgds b dg8:mbz)x390DY, MmammoEss: 01YbIdMNZ0
33909, 30D700YM0 (3MLIYHNZNMN) OBNVBYOY, FJLaLYOMYON b Lobomzn dobomgdo (Bog., 9any350HYd0,
010393000 0B (3390000 BoBNMYON). 9eMIFIBMHIODY 3MEFIMIOL B-0130000 FoMOBHNY.

30MABONNL LO30MB3Y

12/24-030000 306mb00 0o0an60m0 3oMobhne domols 3oMgozL 898w d9dmbzn3gddo:

1. 3MMOYJH0 DNV dMLBMMN 3odmMygbydnb dgrgasc, MMAJMNE oM 89qbodE3gds NBLHMYIENSBN
Am393nam 0nNmMydJoL.

2. 3hmydhdn gobbmmEngms 33mnmgdgdn, dmbo dnbo M30:blOYMN 39390900 06 gobLbo.

3. 30930MMoMdS @3odmbB39ymMNs 3M33MBYBHIONL, 0JLgLYOMIONL Vb LobomMyn BobomMgONL dvMBLLMOBSM
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BohnbgdNm).
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24-0130060 306Mb0m BEx0NMN 3oMobHno oM 3ME3JMEYdS 390wg8 dgdmbz30dvY:

1. 330000000 6BNMadAL 3933mMNL Vb 8530001900L bofMyadn, dbo3g 3MmwYdHob MYHNbym Hadbogym
AmALObYMYOSLIMVD B ZOZANMIOYMN boMzydo.

2.3MmpddH0b HMoBLMMHNMIOLMSD (FoynwaNL 3YbIHodwY vb V3HMMNDIdIM LogomMbhnm LaMznLb-
396HMOBY O 9390) VO3O330MYdYMN boMmygdn o MNLIYON.

3. 000Noby0s, MMAYMNE 3odmB3gMNS dMLBMMO AMBHOFNM V6 NBLAHMYIENNL FgYbOdEAM godmygbydN.
4. 50006700, MMAYMNE 3odmb3agnmMns bHhnJoymo POIEHMYOIO0M, AEFMZMOND, BgdmNba]3000
oMHY3nm vb 3MmM©YJHhobom30L dgnbodedm gomadm 3nMmmoydOo.

5. 099399(H900, MHMIMYdLLE YIONAZ0YMM O3B dg3L 3Mmeydhol Fndomdody.

300LIbNLAZIO>MMBNL JIDVIL3Y:

96oMIMYdMN, oLHMNOYHMMO Y 3MHMYIHOL MISMNBSENBTN Ay 9%3@0 abomg oM v370L 3obybL
03Mm0bmMB03nM Bomombo 0 BNobBY, MMBgMNE odMB3TYMNS SMHMOYIHNL oxddsMMOMOND. BmJdgn
3006mMb3HOMMONL dgLodETNLOE, NLNDN v VMNVD 30bYbNLAZYdIMDN S0MV3NM VB VMO3nM©LO3nM DNLODY,
390mbOZMNL BB VBODMENL ZOME30DY, vb bb3s dxwIax0dY, MMIMYdNE odMBNBSMYMAOL dMmYJhoby
©00/56 33LOD O39330MYOYMN M INTYOHOENNL (Jomomnb b gangdhmMbMN RMMINM) 3odmMmyxoodnm
0B Fomn gedmygbgdnb dgydmngdmmonm, dom dmmab — dm3bobyMadal dgazgmbadonom.

dbomodgmab LaM30LYOMOD O ZO33NMIOYMN BBSHIONMN NBTRMMBSENNLMINL, ;Mbm3M, 3onEdM™M
804n30b 30Mmdgdb 390330M0dY: www.nuvitababy.com.
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1083 SVENSKA

INFORMATION
FUNKTIONER HOS ANGSTERILISATOR

Denna apparat kan anvandas for angsterilisering av alla tillboehor for amning samt sma leksaker eller andra
foremal som lampar sig for sterilisering i kokande vatten enligt tillverkarens anvisningar. Den passar for
nappflaskor i alla storlekar.

Apparaten har foljande egenskaper::
« steriliserar pa 6 minuter (ndr vattnet val kokar)
« haller foremalen sterila i upp till 24 timmar om locket halls stangt

Apparaten ar uteslutande avsedd for hushallsbruk/privat bruk och inte for yrkesmassigt bruk.

SAKERHETSTIPS
UPPMARKSAMHET!

«Under uppvarmningen blir vattnet mycket varmt (risk fér skallning).

«  Forvara forpackningsmaterial utom rackhall for barn (kvavningsrisk).

«  Tainte av locket under steriliseringen (risk for skallning).

«  Vidror inte apparaten eller locket under steriliseringen.

« Oppna aldrig sterilisatorn innan processen ar avslutad, eftersom féremélen dnnu inte &r steriliserade.

«  Latapparaten svalnainnan du dndrar instéllningar, tar bort delar, flyttar eller reng6r den (risk for
skallning).

«  Forvara smadelar utom rackhall for barn.

- Setill att sladdar inte ar atkomliga for barn.

«  Apparaten far endast anslutas till ett eluttag med jordfelsbrytare (risk for elchock).

«  Draur stromsladden efter varje anvandning och fore rengéring (risk for elchock).

«  Draur kontakten ur eluttaget vid funktionsfel, fore rengdring och nar apparaten inte anvands.

A VIKTIG

FOR ATT UNDVIKA SKADOR PA ENHETEN, OBSERVERA FOLJANDE:

«  Fyllapparaten med vatten innan du slar pa den.

«  Anvand inte apparaten utomhus.

«  Apparaten far endast anvandas nér den ar ansluten till elndtet och med den spanning som anges pa
sjalva apparaten.

+  Rulla ut hela natsladden for att forhindra 6verhettning.

«  Hall ndtsladden borta fran varma ytor.

«  Drainte ut kontakten genom att dra i sladden!

«  Dra, vrid eller boj inte néatsladden.
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Sank aldrig ned apparaten i vatten. Skolj den aldrig under rinnande vatten.
Anvand inte tillbehor som inte rekommenderas av tillverkaren eller erbjuds som originaltillbehor.

0 ALLMANT RAD

Reparationer far endast utforas av kundtjanst eller auktoriserade servicepartners.

Oppna eller reparera aldrig enheten pé egen hand; detta kan forsémra

dess funktion. Om dessa anvisningar inte foljs upphor garantin att galla.

Om du harfragor om anvandningen av vara enheter, vanligen kontakta aterforsaljaren eller kundtjanst.

BESKRIVNING AV APPARATEN

DELAR

1.

Lock med &ngventil

2. Steriliseringsbehallare med
varmeplatta
3. Startknapp
4. Mattbdgare for 120 ml vatten
5. Hallare fér sma
tillbehor
Behallare for sma tillbehor
Centralt stod
Flaskinsats
FORSTA ANVANDNING
1. Kontrollera fére anvandning att apparaten och tillbehoren (inklusive stromsladden)
inte uppvisar nagra synliga tecken pa skador.
2. Placera apparaten pa ett plant och stabilt underlag. Montera ihop sterilisatorns alla delar:
- Sattimittstodet i den avsedda 6ppningen pa flaskbrickan.
- Vrid mittstodet medurs tills det klickar pa plats.
- Placera den lilla tillbehorsbehallaren pa mittstddet sé att den ligger plant.
3. Anslut enheten till ett eluttag och sla pa strombrytaren pa baksidan.

Innan du anvander den for forsta gdngen, kor en steriliseringscykel utan ndgra foremal inuti. Folj stegen i
avsnittet "Anvdndning” for att gora detta.

Om du vill anvénda apparaten omedelbart efter den forsta tomma steriliseringscykeln, 1at den
svalna i minst 20 minuter efter att restvattnet har tomts ut. Detsamma galler vid all efterfoljande
anvandning.
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STERILISERING

1.

Rengor delarna som ska steriliseras med ett milt rengéringsmedel eller i diskmaskin. Ta isar alla
monterade delar.

Mat upp 75 ml destillerat vatten eller kranvatten och hall det i behallaren.

Placera flaskorna i flaskstéllet med 6ppningarna nedat och placera

napparna eller andra smadelar i korgen fér smadelar.

Placera flaskstéllet och korgen for smadelar i sterilisatorn.

Satt darefter pa locket.

Anslut stromsladden till ett eluttag och tryck pa strombrytaren pa baksidan;

en ljudsignal hors nér processen ar klar.

Tryck pa knappen; LED-lampan tands.

Nar vattnet har forangats slacks LED-lampan och apparaten stdngs av. Den totala
steriliseringstiden ar cirka 8 minuter.

Efter en avsvalningstid pa minst 5 minuter 6ppnar du forsiktigt locket och tar ut de
steriliserade delarna med hjalp av den medféljande tangen. Skaka delarna for att avlidgsna
eventuellt 6verflédigt vatten. Hall ut kvarvarande vatten och torka

sterilisatorn med en mjuk trasa.

RENGORING OCH UNDERHALL

Enhetens livslangd beror pa varsam anvdndning.:

Anvand destillerat vatten eller kranvatten.

Dra ur kontakten fore rengdring.

Anvand endast en fuktig trasa for att rengdra apparaten. Anvéand inte slipande rengdringsmedel eller
andra rengdringsprodukter.

Avkalka apparaten med hjalp av attika eller citronsyra. Blanda 50 ml vit dttika med 100 ml kallt vatten,
eller en dos citronsyra med 200 ml kallt vatten, och hall blandningen i apparaten. Lat blandningen
verka tills kalkavlagringarna har 16sts upp; anvand inte apparaten under tiden. Nar rengdringen &r klar
todmmer du ut vdtskan, skoljer apparaten noggrant och torkar den med en trasa.

Avkalka apparaten ungefar var fijdrde vecka.
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FORFOGANDE TEKNISKA DATA

Av miljoskal fér apparaten inte slingas i hushéllsavfallet  STROMFORSORINING: 220 - 240V ~/50/60 HZ
ndr den har tjdnat ut. Limna in enheten till en lamplig  yTGANG: 500 watts

lokal insamlings- eller &tervinningsstation. Kassera

enheten i enlighet med EU-direktivet om avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk

— utrustning (WEEE). Vid fragor, vanligen kontakta de lokala myndigheter som ansvarar for avfallshantering.

LOSNINGAR PA PROBLEM

PROBLEM ORSAKA LOSNING

Kontrollera att kontakten

Enheten startar inte efter att Ingen el ar korrekt isatt och att

kabeln har anslutits. 9 strombrytaren pa baksidan &r
paslagen.

Apparaten stangs av automatiskt Dra ur kontakten, 1at

efter uppvarmningsfasen och Inget vatten i sterilisatorn apparaten svalna, fyll den

displayen slocknar. sedan med 75 ml vatten och

Enheten stangs av halvvégs starFa programmet enligt

genom processen och For lite vatten i sterilisatorn anvisningarna.

displayen &r slackt.

GARANTI - VILLKOR

Produkten omfattas av en garanti pd 24 mdnader mot tillverkningsfel, raknat fran inkdpsdatumet enligt
kopehandling eller kvitto. Vid kop mot faktura begransas den lagstadgade garantin till 12 manader. Garantin pa 24
manader tacker inte skador orsakade av normalt slitage, kosmetiska skador, tillbehor eller férbrukningsvaror (t.ex.

batterier, munstycken eller slitdelar). For batterier géller en garanti pa 6 manader.

FORLUST AV GARANTI

Den lagstadgade garantin pa 12 eller 24 manader upphor att gdlla i féljande fall:

1. Produkten har skadats pa grund av felaktig anvandning som inte foljer anvisningarna i bruksanvisningen.
2. Produkten har modifierats, manipulerats eller ppnats.

3. Felet beror pa bristande underhall av komponenter, tilloehor eller forbrukningsvaror (t.ex. oxidering, nedsankning
av elektriska delar i vétska eller att rester blockerar sensorn).

UNDANTAG FRAN GARANTIN
Foljande omfattas inte av den lagstadgade garantin pa 24 manader:
1.Kostnader for byte eller reparation av slitagedelar samt kostnader for rutinmassigt underhall av produkten.

2. Kostnader och risker i samband med transport av produkten till och fran inkopsstéllet eller ett auktoriserat
servicecenter for garantidrenden.

3.Skador till foljd av felaktig installation eller anvandning som strider mot anvisningarna i bruksanvisningen.
4.Skador orsakade av naturkatastrofer, fall, oavsiktliga stotar eller miljoforhallanden som produkten inte &r avsedd
for.

5. Defekter som har férsumbar inverkan pa produktens prestanda.

ANSVARSBEGRANSNING:

Tillverkaren, distributéren och alla parter som medverkat vid forséljningen av produkten ansvarar inte for
ekonomiska forluster eller skador till foljd av funktionsfel hos produkten. I enlighet med gallande lagstiftning
ansvarar de inte for direkta eller indirekta skador, utebliven inkomst eller forlorade besparingar, eller andra
konsekvenser som uppstar till foljd av anvandning eller oférmaga att anvanda produkten och/eller tillhérande
dokumentation (i pappersform eller elektroniskt), inklusive driftavbrott.

For ytterligare information om supporttjanster, vanligen se forséljningsvillkoren pa www.nuvitababy.com.
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1083 SUOMI

TIEDOT
HOYRYSTERILOINTILAITTEEN TOIMINNOT

Tata laitetta voidaan kadyttaa kaikkien imetystarvikkeiden sekd pienten lelujen tai muiden sellaisten
esineiden hdyrysterilointiin, jotka valmistajan ohjeiden mukaan soveltuvat steriloitaviksi kiehuvassa
vedessa. Se sopii kaikenkokoisille tuttipulloille.

Laitteessa on seuraavat ominaisuudet::
. steriloi 6 minuutissa (kun vesi on kiehunut)
«  pitda vélineet steriileind jopa 24 tunnin ajan, jos kansi pysyy kiinni

Laite on tarkoitettu yksinomaan kotitalous- tai yksityiskdyttoon, ei ammattikayttoon.

TURVALLISUUSVINKKEJA
HUOMIO!

« Kuumennuksen aikana vesi kuumenee erittdin kuumaksi (palovammojen vaara).

«  Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

. Al poista kantta steriloinnin aikana (palovammojen vaara).

«  Ali koske laitteeseen tai kanteen steriloinnin aikana.

«  Ali koskaan avaa sterilointilaitetta ennen kuin prosessi on paattynyt, silla esineet eivét ole vield
steriileja.

«Anna laitteen jadhtya ennen asetusten muuttamista, osien irrottamista, laitteen siirtamista tai
puhdistamista (palovammojen vaara).

+  Pida pienet osat poissa lasten ulottuvilta.

«  Varmista, etteivat lapset pdase kasiksi virtajohtoihin.

- Laitetta saa kayttaa vain pistorasiassa, jossa on vikavirtasuoja (sahkdiskuvaara).

- lrrota virtajohto pistorasiasta jokaisen kdyttokerran jalkeen ja ennen puhdistamista (sahkdiskuvaara).

« lIrrota laite pistorasiasta toimintahdirion sattuessa, ennen puhdistamista ja silloin, kun laitetta ei
kayteta.

A\ TARKEAA
NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA LAITEVAURIOIDEN VALTTAMISEKSI:

+  Tayta laite vedelld ennen sen kdynnistamista.

- Al3 kéyts laitetta ulkona.

+  Laitetta saa kdyttaa vain, kun se on kytketty verkkovirtaan ja jannite vastaa laitteeseen merkittya
jannitetta.

+  Kelaa virtajohto kokonaan auki ylikuumenemisen valttamiseksi.

«  Pida virtajohto kaukana kuumista pinnoista.

. Aliirrota laitetta pistorasiasta vetimalld johdosta!
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Al3 ved, kierra tai taivuta virtajohtoa.
Al3 koskaan upota laitetta veteen. Ald koskaan huuhtele sita juoksevan veden alla.
Al3 kayta lisdosia, joita valmistaja ei suosittele tai jotka eivét ole alkuperaisia lisavarusteita.

@ vLeisnEUVOSTO

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan asiakaspalvelu tai valtuutettu huoltoliike.

Ala missaan tapauksessa avaa tai korjaa laitetta itse, silld se voi heikent&

laitteen asianmukaista toimintaa. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitétoi takuun.

Jos sinulla on kysyttavaa laitteidemme kadytostd, ota yhteyttd jélleenmyyjdén tai asiakaspalveluun.

LAITTEEN KUVAUS

OSAT

1.
2.

Hoyryaukolla varustettu kansi
Sterilointiastia ja
lammityslevy
Kaynnistyspainike

120 ml:n mittakuppi vedelle
Pidikkeet pienille

tarvikkeille

Astia pienille tarvikkeille
Keskustuki

Pulloalusta

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

1.

Varmista ennen kayttod, ettei laitteessa tai sen osissa (mukaan lukien virtajohto)
ndy merkkeja vaurioista.

Aseta laite tasaiselle ja vakaalle alustalle. Kokoa sterilointilaitteen kaikki osat:

- Aseta keskituki pullotason sille varattuun aukkoon.

- K&anna keskitukea myotapdivaan, kunnes se napsahtaa paikalleen.

- Aseta pieni lisdvarustekaukalo keskituen paalle niin, ettd se asettuu tasaisesti.
Kytke laite pistorasiaan ja kddnna takana oleva kytkin paalle.

Suorita sterilointiohjelma ilman esineitd ennen ensimmaista kdyttokertaa. Noudata tatd varten "Kaytto"-
osion ohjeita.

Jos haluat kayttaa laitetta heti ensimmaisen tyhjana suoritetun sterilointiohjelman jalkeen, anna
sen jadhtya vahintaan 20 minuuttia jéljelle jadneen veden poistamisen jalkeen. Sama koskee kaikkia
my6hempia kayttokertoja.
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STERILOINTI

1.

voa

Valuta pois jaljelle jadnyt vesi ja kuivaa
sterilointilaite pehmealla liinalla.

Puhdista steriloitavat osat miedolla pesuaineella tai astianpesukoneessa. Pura kaikki
koottuna olevat osat.

Mittaa 75 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta ja kaada se sailioon.

Aseta pullot pullotelineeseen suuaukko alaspadin ja laita

tutin osat tai muut pienet osat pieneen tarvikekoriin.

Aseta pulloteline ja pieni tarvikekori sterilointilaitteeseen.

Aseta sitten kansi laitteen paalle.

Kytke virtajohto pistorasiaan ja paina takana olevaa virtakytkinta; laitteesta kuuluu
danimerkki, kun prosessi on valmis.

Paina painiketta, jolloin LED-merkkivalo syttyy.

Kun vesi on haihtunut, LED-merkkivalo sammuu ja laite kytkeytyy pois péélta. Sterilointi
kestda yhteensa noin 8 minuuttia.

Anna laitteen jadhtya vahintdan 5 minuuttia, avaa kansi varovasti ja poista

steriloidut osat pakkauksen mukana tulleilla pihdeilld. Ravista osia ylimaardisen veden poistamiseksi.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Laitteen kdyttoika riippuu huolellisesta kaytosta.:

Kayta tislattua vetta tai vesijohtovetta.

Irrota laite virtaldhteestd ennen puhdistusta.

Puhdista laite vain kostealla liinalla. Al4 kiyta hankaavia pesuaineita tai muita puhdistusaineita.
Poista laitteesta kalkki etikalla tai sitruunahapolla. Sekoita 50 ml varitonta etikkaa 100 ml:aan kylmaa
vetta tai yksi annos sitruunahappoa 200 ml:aan kylmaa vettd ja kaada liuos laitteeseen. Anna liuoksen
vaikuttaa, kunnes kalkki on irronnut; ala kayta laitetta tana aikana. Kun puhdistus on valmis, poista
neste, huuhtele laite huolellisesti ja kuivaa se liinalla.

Poista laitteesta kalkki noin neljan viikon vélein.
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HAVITTAMINEN TEKNISET TIEDOT

Al3 havita laitetta kotitalousjatteen mukana sen kayttéian ~ VIRTALAHDE: 220 - 240V ~/50/60 HZ
paatyttyd ympdristosyistd. Vie laite asianmukaiseen | AHTO: 500 watts

paikalliseen kerdys- tai kierrdtyspisteeseen. Havita laite

sahko- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) koskevan EU-direktiivin mukaisesti. Jos sinulla on kysyttavaa, ota

— yhteytta jatehuollosta vastaaviin paikallisiin viranomaisiin.
RATKAISUJA ONGELMIIN
ONGELMA AIHEUTTAA RATKAISU
e . Varmista, ettd pistoke on kytketty
Il;alttkeeil].lzae)r/]n'g:i?elr:aapel|n Ei sahkoa oikein ja ettd takana oleva kytkin
Y Isen ) . on paalla.
Laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta kuumennusvaiheen Ei vetts sterilointilaitteessa Irrota laite verkkovirrasta,
jalkeen, ja ndyttd sammuu. anna sen jaahtya, tayta
- - se sitten 75 ml:lla vettd ja
Laltei.s?:'pr‘(!uy prosessin Liian vahan vetta kdynnista ohjelma ohjeiden
puolivalissa, ja naytto on sterilointilaitteessa mukaisesti.
pimedna.

TAKUU - EHDOT

Tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta; takuuaika alkaa ostopdivastd, joka osoitetaan
myyntitositteella tai kuitilla. Jos tuote on ostettu laskulla, lakisddteinen takuuaika on 12 kuukautta. 24 kuukauden
takuu ei kata normaalista kdytosta aiheutuvaa kulumista, kosmeettisia vaurioita, lisdvarusteita eikd kulutusosia (esim.
paristot, vaihtopaat tai kuluvat osat). Paristoilla on 6 kuukauden takuu.

TAKUUN RAUKEAMINEN

12/24 kuukauden lakisateinen takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

1. Tuote on vaurioitunut kdyttéohjeen vastaisen kaytdn vuoksi.
2. Tuotetta on muokattu, peukaloitu tai avattu.

3.Vian aiheuttaa osien, lisdvarusteiden tai tarvikkeiden riittdméaton huolto (esim. hapettuminen, sahkdosien
upottaminen nesteisiin, anturin tukkivat roskat).

TAKUUN POIKKEUKSET
Seuraavat eivat kuulu 24 kuukauden lakisaateisen takuun piiriin:
1. Kuluvien osien vaihto- tai korjauskustannukset sekd tuotteen rutiinihuoltoon liittyvdt kustannukset.

2. Tuotteen kuljetukseen myyntipisteeseen tai valtuutettuun takuuhuoltokeskukseen ja takaisin liittyvat
kustannukset ja riskit.

3.Vadrasta asennuksesta tai kdyttdohjeen vastaisesta kdytostd johtuvat vahingot.

4. Luonnonkatastrofien, pudotusten, vahingossa tapahtuvien iskujen tai tuotteen kanssa yhteensopimattomien
ymparistdolosuhteiden aiheuttamat vahingot.

5.Viat, joilla on merkityksetdn vaikutus tuotteen suorituskykyyn.
VASTUUNRAJOITUS:

Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuvat osapuolet eivdt ole vastuussa taloudellisista tappioista tai
vahingoista, jotka johtuvat tuotteen toimintahdiridistd. Sovellettavan lain mukaisesti he eivat ole vastuussa suorista
tai epdsuorista vahingoista, tulonmenetyksista tai sddstoistd tai muista seurauksista, jotka johtuvat tuotteen ja/

tai sithen liittyvien asiakirjojen (paperisten tai sahkoisten) kdytosta tai kdyttokelvottomuudesta, mukaan lukien
palvelukatkokset.

Lisdtietoja tukipalveluista on verkkosivustolla saatavilla olevissa myyntiehdoissa www.nuvitababy.com.
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1083 EESTI

TEAVE
AURUSTERILISAATORI FUNKTSIOONID

Seda seadet saab kasutada koéigi rinnaga toitmisega seotud tarvikute, samuti vdikeste mdnguasjade
vOi muude esemete auruga steriliseerimiseks, mis on tootja juhiste kohaselt sobivad keevas vees

steriliseerimiseks. See sobib igas suuruses lutipudelitele.

Seadmel on jargmised omadused:
- steriliseerib 6 minutiga (parast vee keemaminemist)
«  hoiab esemed steriilsena kuni 24 tundi, kui kaas pdsib suletuna

Seade on méeldud eranditult koduseks kasutamiseks, mitte professionaalseks kasutamiseks.

OHUTUSNOUANDED
TAHELEPANU!

«  Kuumutamise ajal muutub vesi vdga kuumaks (pdletusoht).

»  Hoidke pakkematerjali lastele kattesaamatus kohas (lambumisoht).

- Arge eemaldage kaant steriliseerimise ajal (pdletusoht).

- Arge puudutage seadet ega kaant steriliseerimise ajal.

- Arge kunagi avage sterilisaatorit enne protsessi I6ppu, kuna esemed ei ole veel steriliseeritud.

«  Laske seadmel jahtuda enne seadistuste muutmist, osade eemaldamist, seadme teisaldamist voi
puhastamist (pdletusoht).

«  Hoidke vdikesed osad lastele kattesaamatus kohas.

«  Veenduge, et juhtmed ei oleks lastele kattesaadavad.

«  Seadet tohib kasutada ainult rikkevoolukaitsega varustatud pistikupesas (elektrilddgioht).

- Eemaldage toitejuhe pistikupesast pdrast iga kasutuskorda ja enne puhastamist (elektrilddgioht).

. Uhendage seade vooluvérgust lahti rikke korral, enne puhastamist ja kui seadet ei kasutata.

A TAHTIS

SEADME KAHJUSTAMISE VALTIMISEKS JARGIGE JARGMIST:

«  Taitke seade veega enne selle sisseliilitamist.
«  Arge kasutage seadet 6ues.

+  Seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on Gihendatud vooluvérku ja pinge vastab seadmel margitud

pingele.
«  Ulekuumenemise viltimiseks kerige toitejuhe taielikult lahti.
+  Hoidke toitejuhe eemal kuumadest pindadest.
«  Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tmmates!
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Arge témmake, keerake ega painutage toitejuhet.
Arge kunagi kastke seadet vette. Arge kunagi loputage seda voolava vee all.
Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole soovitanud véi mis ei ole originaaltarvikud.

0 ULDNOUKOGU

Remonditdid tohivad teha ainult klienditeenindus véi volitatud teenusepakkujad.
Arge mingil juhul seadet ise avage ega remontige; see véib kahjustada

seadme nduetekohast toimimist. Nende juhiste eiramine tiihistab garantii.

Kui teil on kiisimusi meie seadmete kasutamise kohta, votke tihendust edasimiitja voi
klienditeenindusega.

SEADME KIRJELDUS

VARUOSAD

1.
2.

Auruavaga kaas
Soojendusplaadiga
steriliseerimisnéu
Kaivitusnupp

120 ml veembodutops
Hoidikud véikestele
tarvikutele

Anum vdikestele tarvikutele
Keskmine tugi

Pudelialus

ESMAKORDNE KASUTAMINE

1.

Enne kasutamist veenduge, et seadmel ja tarvikutel (sh toitejuhtmel)

ei oleks nahtavaid kahjustusi.

Asetage seade tasasele ja stabiilsele pinnale. Pange sterilisaatori kdik osad kokku:

- Sisestage keskmine tugi pudelialusel olevasse vastavasse avasse.

- Poorake keskmist tuge paripdeva, kuni see klopsatusega oma kohale fikseerub.

- Asetage vaike lisatarvikute anum keskmisele toele nii, et see toetuks sellele tasapinnaliselt.
Uhendage seade pistikupessa ja lilitage sisse seadme tagaosas asuv liiliti.

Enne esmakordset kasutamist kaivitage steriliseerimistsiikkel ilma esemeteta. Selleks jargige jaotises
,Kasutamine” toodud juhiseid.

Kui soovite seadet kasutada kohe pdrast esimest tlhjalt labiviidud steriliseerimiststiklit, laske
sellel parast jadkvee véljalaskmist véhemalt 20 minutit jahtuda. Sama kehtib ka kdigi jargnevate
kasutuskordade puhul.
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STERILISEERIMINE

1.

Puhastage steriliseeritavad osad érnatoimelise pesuvahendiga voi ndudepesumasinas. Votke kdik
koos olevad osad lahti.

2. Moobtke vélja 75 ml destilleeritud voi kraanivett ja valage see anumasse.

3. Asetage pudelid pudeliriiulile nii, et avad oleksid suunatud allapoole, ning pange
lutid véi muud vdikesed osad vaikeste tarvikute korvi.

4. Asetage pudeliriiul ja vaikeste tarvikute korv sterilisaatorisse.

5. Seejdrel asetage seadmele kaas.

6. Uhendage toitejuhe pistikupessa ja vajutage seadme taga asuvat sisse-/vljaliilitusnuppu;
kui protsess on |6dppenud, kostab helisignaal.

7. Vajutage nuppu; stittib LED-margutuli.

8. Kui vesi on aurustunud, kustub LED-mérgutuli ja seade lilitub valja. Kogu
steriliseerimisprotsess kestab ligikaudu 8 minutit.

9. Parast vdhemalt 5-minutilist jahtumisaega avage ettevaatlikult kaas ja eemaldage
steriliseeritud osad komplektis olevate tangide abil. Raputage osi, et eemaldada liigne
vesi. Valage Ulejdanud vesi vélja ja kuivatage
sterisaator pehme lapiga.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Seadme eluiga séltub hoolikast kasutamisest:

Kasutage destilleeritud vett voi kraanivett.

Enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust.

Kasutage seadme puhastamiseks ainult niisket lappi. Arge kasutage abrasiivseid pesuvahendeid ega
muid puhastusvahendeid.

Eemaldage seadmest katlakivi dadika voi sidrunhappega. Segage 50 ml valget dadikat 100 ml kiilma
veega voi Uiks annus sidrunhapet 200 ml kiilma veega ning valage lahus seadmesse. Laske lahusel
toimida, kuni katlakivi on eemaldatud; drge kasutage seadet selle aja jooksul. Parast puhastamist
eemaldage vedelik, loputage seadet pdhjalikult ja kuivatage see lapiga.

Eemaldage seadmest katlakivi ligikaudu iga nelja nadala jarel.
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KORVALDAMINE

Keskkonnakaalutlustel drge visake seadet selle kasutusaja
I6ppedes olmepriigi  hulka.

TEHNILISED ANDMED

Viige seade vastavasse

kohalikku kogumis- véi ringlussevotupunkti. Kaidelge
seadet kooskdlas elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid (WEEE) kasitleva EL-i direktiiviga. Kisimuste

LAHENDUSED PROBLEEMIDELE

PROBLEEM

Seade ei lulitu parast kaabli
Uhendamist sisse.

POHJUS

Elekter puudub

TOITEALLIKAS:
VALJUND:

220-240V ~/50/60 HZ
500 watts

korral poorduge jadtmekaitluse eest vastutavate kohalike ametiasutuste poole.

LAHENDUS

Kontrollige, kas pistik on digesti
Uihendatud ja kas tagakiiljel asuv
|liti on sisse lulitatud.

Seade liilitub parast
kuumutusetappi automaatselt
vdlja ja ekraan kustub.

Sterilisaatoris ei ole vett.

Seade lulitub protsessi kdigus

Liiga vdhe vett sterilisaatoris

Uhendage seade
vooluvérgust lahti, laske
sellel jahtuda, seejarel taitke
see 75 ml veega ja kaivitage
programm vastavalt juhistele.

vélja ja ekraan on kustunud.

GARANTII - TINGIMUSED

Tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu alates ostukuupdevast, mida tdendab mudgitsekk voi
ostukviitung. Arvega ostmise korral Iiheneb seadusjargne garantiiperiood 12 kuule. 24-kuuline garantii ei kata
kahjustusi, mis tulenevad tavapdrasest kulumisest, ega holma kosmeetilisi kahjustusi, lisatarvikuid ega kulumaterjale
(nt patareid, otsakud voi kuluvad osad). Patareidele kehtib 6-kuuline garantii.

GARANTIIOIGUSE KAOTUS
12- v6i 24-kuuline seadusjérgne garantii kaotab kehtivuse jargmistel juhtudel:

1. Toode on saanud kahjustada kasutusjuhendi juhistele mittevastava voi ebadige kasutamise tottu.
2. Toodet on muudetud, selle kallal on omavoliliselt tegutsetud vdi see on avatud.

3. Rike on tingitud komponentide, lisatarvikute voi kulumaterjalide ebapiisavast hooldusest (nt okstideerumine,
elektriliste osade sattumine vedelikku, anduri ummistumine prahi tottu).

GARANTII ALLA MITTEKUULUVAD JUHTUMID

24-kuuline seadusjargne garantii ei hdlma jargmist:

1. Kulud, mis on seotud kuluosade asendamise voi parandamisega, ning kulud, mis kaasnevad toote korralise
hooldusega.

2. Kulud ja riskid, mis on seotud toote transpordiga mudgikohta voi volitatud garantiiteenindusse ja sealt tagasi.
3. Kahjustused, mis tulenevad valest paigaldusest voi kasutusjuhendi juhistele mittevastavast kasutamisest.

4. Kahjustused, mille on péhjustanud loodusénnetused, mahakukkumine, juhuslikud 166gid véi toote jaoks
sobimatud keskkonnatingimused.

5. Defektid, millel on toote toimimisele tihine maju.
VASTUTUSE PIIRANG:

Tootja, turustaja ja koik toote mitgiga seotud osapooled ei vastuta majandusliku kahju ega kahjustuste eest, mis
tulenevad toote rikkest. Vastavalt kehtivatele digusaktidele ei vastuta nad otsese ega kaudse kahju, saamata jaanud
tulu voi sddstu ega muude tagajdrgede eest, mis tulenevad toote ja/voi sellega seotud dokumentatsiooni (paber-
voi elektroonilisel kujul) kasutamisest voi kasutamise voimatusest, sealhulgas teenuse katkestustest.

Lisateavet tugiteenuste kohta leiate veebilehel olevatest mulgitingimustest www.nuvitababy.com.
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1083 LATVIESU

INFORMACIJA
TVAIKA STERILIZATORA FUNKCLJAS

So ierici var izmantot visu zidi$anas piederumu, ka ari mazu rotallietu vai citu priekimetu sterilizésanai ar
tvaiku, ja tie ir pieméroti sterilizésanai verdosa udeni saskana ar razotaja noradijumiem. Ta ir piemérota
visu izméru zidainu pudelitem.

lericei ir $adas funkcijas:
. sterilizé 6 minatés (kad tdens sak varities)
«  saglaba priek3metus sterilus lidz pat 24 stundam, ja vaks paliek aizvérts

lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos, nevis profesionalai lietosanai.

DROSIBAS PADOMI
UZMANIBU!

- Sildisanas laika Gdens |oti sakarst (pastav applaucésanas risks).

«  Glabajiet iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

« Nenonemiet vaku sterilizacijas procesa laika (pastav applaucésanas risks).

«  Nepieskarieties iericei vai vakam sterilizacijas procesa laika.

+  Nekad neatveriet sterilizatoru, pirms process ir pabeigts, jo priekSmeti vél nav sterilizéti.

+  Pirms iestatijumu mainas, detalu nonemsanas, ierices parvietosanas vai tirisanas laujiet tai atdzist
(pastav applaucésanas risks).

+  Glabajiet sikas detalas bérniem nepieejama vieta.

+  Raugieties, lai vadi nebatu pieejami bérniem.

« lerici drikst lietot tikai tad, ja ta ir pieslégta kontaktligzdai ar nopludstravas aizsardzibu (pastav
elektriskas stravas trieciena risks).

«  Péckatras lietosanas reizes un pirms tirisanas atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas (pastav
elektriskas stravas trieciena risks).

+  Atvienojiet ierici no kontaktligzdas darbibas traucéjumu gadijuma, pirms tirisanas un tad, kad ierice
netiek lietota.

A\ svarici

LAI IZVAIRITOS NO IERICES BOJAJUMIEM, IEVEROJIET TURPMAK MINETO:

- Pirms ierices ieslégsanas piepildiet to ar Gdeni.

- Nelietojiet ierici ara.

- lerici drikst lietot tikai tad, kad ta ir pievienota elektrotiklam un ar spriegumu, kas noradits uz pasas ierices.
- Pilniba atritiniet stravas vadu, lai novérstu parkarsanu.

- Turiet stravas vadu talak no karstam virsmam.

« Neatvienojiet ierici no stravas, velkot aiz vadal!
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+ Nevelciet, negrieziet un nelieciet stravas vadu.
+ Nekad neiegremdéjiet ierici Gdent. Nekad neskalojiet to zem tekosa Gdens.
« Nelietojiet piederumus, ko neiesaka razotajs vai kas netiek piedavati ka originalie piederumi.

@ EnErRALPADOME

Remontdarbus drikst veikt tikai klientu apkalpo3anas dienests vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.
Nekada gadijuma neatveriet un neremontéjiet ierici pasi; tas var traucét tas

pareizu darbibu. So noradijumu neievéro$ana anulé garantiju.

Ja jums ir jautajumi par masu iericu lietosanu, l0dzu, sazinieties ar mazumtirgotaju vai klientu
apkalposanas dienestu.

IERICES APRAKSTS
DALAS
1. Vaks ar tvaika atveri
2. Sterilizacijas tvertne ar
sildvirsmu
3. Palaisanas poga
120 ml Gdens mérglaze
5. Turétaji maziem
piederumiem
Trauks maziem piederumiem
7. Centralais balsts

Pamatne pudelém

PIRMA LIETOSANAS REIZE

1.

2.

3.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka iericei un tas piederumiem (tostarp stravas vadam)
nav redzamu bojajumu pazimju.

Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas virsmas. Salieciet visas sterilizatora dalas:

- levietojiet centralo balstu paredzétaja atveré uz pudelu paliktna.

- Pagrieziet centralo balstu pulkstenraditaja virziena, lidz tas nokliksk.

- Novietojiet mazo piederumu tvertni uz centrala balsta, lidz ta piegul plakani.
Pievienojiet ierici stravas kontaktligzdai un ieslédziet slédzi tas aizmuguré.

Pirms pirmas lietosanas reizes veiciet sterilizacijas ciklu, neievietojot taja nekadus priekSmetus. Lai to
izdaritu, izpildiet noradijumus sadala “Lietosana”

Javélaties ierici lietot tulit péc sakotnéja tuksa sterilizacijas cikla, laujiet tai atdzist vismaz 20 minutes
péc atlikusa Gdens notecinasanas. Tas pats attiecas uz visam turpmakajam lietosanas reizém.
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STERILIZACIJA

1. Notiriet sterilizéjamas detalas, izmantojot maigu mazgasanas lidzekli vai trauku mazgajamaja masina.
Izjauciet visas saliktas detalas.

2. Nomeériet 75 ml destiléta vai krana ddens un ielejiet to trauka.

3. levietojiet pudeles pudelu paplaté ar atverém uz leju un ievietojiet knupidus vai citas mazas detalas
mazaja piederumu grozina.

4. levietojiet pude|u paplati un mazo piederumu grozinu sterilizatora.

5. Péc tam uzlieciet vaku uz ierices.

6. Pievienojiet stravas vadu kontaktligzdai un nospiediet ieslégsanas/izslegsanas slédzi aizmuguré; kad
process ir pabeigts, atskanés skanas signals.

7. Nospiediet pogu, un ieslégsies LED gaisma.

8. Kad udens ir iztvaikojis, LED gaisma nodziest un ierice izslédzas. Kopéjais sterilizacijas laiks ir aptuveni

8 minutes.

9. Péc vismaz 5 minasu atdzisanas perioda uzmanigi atveriet vaku un iznemiet sterilizétas detalas,
izmantojot komplekta ieklautas knaibles. Sakratiet detalas, lai nonemtu lieko Gdeni.

Izlejiet atlikuSo Gdeni un nosusiniet
sterilizatoru ar mikstu draninu.

TIRISANA UN APKOPE

lerices kalposanas laiks ir atkarigs no saudzigas lietosanas.:

- lzmantojiet destilétu vai krana tdeni.

- Pirms tirisanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

- lerices tiriSanai izmantojiet tikai mitru dranu. Nelietojiet abrazivus mazgasanas lidzek|us vai citus tirisanas
lidzeklus.

- Atkalkojiet ierici, izmantojot etiki vai citronskabi. Sajauciet 50 ml balta etika ar 100 ml auksta Gdens vai

vienu citronskabes devu ar 200 ml auksta Gdens un ielejiet Skidumu iericé. Laujiet Skidumam iedarboties,

lidz kalkakmens ir nonemts; 3aja laika nelietojiet ierici. Kad tiriSana ir pabeigta, nolejiet skidrumu, rapigi

noskalojiet ierici un nosusiniet to ar dranu.

- Atkalkojiet ierici aptuveni ik péc ¢etram nedélam.
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ATBRIVOSANAS TEHNISKIE DATI

Vides aizsardzibas nollkos péc ierices kalposanas laika BAROSANAS AVOTS220 - 240V ~/ 50/60 HZ
beigam neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem. |zyADE: 500 watts

Nododiet ierici atbilstosa vietéja savakSanas vai

parstrades punkta. lerices utilizacija javeic saskana ar ES direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA). Jautajumu gadijuma, lGdzu, sazinieties ar vietéjam iestadém, kas atbild par atkritumu

apsaimniekosanu.

PROBLEMU RISINAJUMI
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir
Nav elektribas pareizi iesprausta un aizmuguré
esosais slédzis ir ieslégts.

lerice neieslédzas péc kabela
pievienosanas.

lerice automatiski izslédzas péc

- ) e Sterilizatora nav tdens. Atvienojiet ierici no
sildisanas fazes, un displejs izslédzas.

elektrotikla, laujiet tai atdzist,
péc tam iepildiet 75 ml Gdens
lerice izslédzas procesa vidQ, Sterilizatora ir parak maz un palaidiet programmu, ka
un displejs ir izslégts. adens. aprakstits instrukcija.

GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razo$anas defektiem, sakot no iegades datuma, ko apliecina pirkuma
Ceks vai kvits. Ja prece iegadata ar rékinu, likuma noteikta garantija tiek samazinata lidz 12 ménesiem. 24 ménesu
garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma, kosmétisku bojajumu, piederumu vai
paligmaterialu (pieméram, bateriju, galvinu vai nolietojamu detalu) rezultata. Baterijam ir 6 ménesu garantija.
GARANTIJAS ZAUDESANA

12/24 ménesu likuma noteikta garantija zaudé spéku sados gadijumos:

1. Produkts ir bojats nepareizas lietosanas dél, kas neatbilst rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.
2. Produkts ir modificéts, tam ir veiktas izmainas vai tas ir atvérts.

3. Defektu izraisa nepietiekama detalu, piederumu vai materialu apkope (pieméram, oksidésanas, elektrisko detalu
iegremdésana skidrumos, gruzi, kas bloké sensoru).

GARANTIJAS IZNEMUMI
24 ménesu likuma noteikta garantija neattiecas uz sadiem gadijumiem:
1. Izmaksas par nolietojusos detalu nomainu vai remontu, ka ari izmaksas, kas saistitas ar regularu produkta apkopi.

2. lzmaksas un riski, kas saistiti ar produkta transportésanu uz un no pardosanas vietas vai pilnvarota garantijas
servisa centra.

3. Bojajumi, kas radusies nepareizas uzstadisanas vai nepareizas lietosanas dé|, kas neatbilst rokasgramatas
noradijumiem.

4. Bojajumi, ko radijusas dabas katastrofas, kritieni, nejausi triecieni vai vides apstakli, kas nav saderigi ar produktu.
Defekti, kuriem ir nieciga ietekme uz produkta veiktspéju.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS:

Razotajs, izplatitajs un visas produkta pardosana iesaistitas puses nav atbildigas par ekonomiskiem zaudéjumiem vai
kaitéjumu, kas radies produkta darbibas traucéjumu rezultata. Saskana ar piemeérojamajiem tiesibu aktiem tie nav
atbildigi par tieSiem vai netiesiem zaudéjumiem, ienakumu vai ietaupijumu zaudésanu vai citam sekam, kas radusas
produkta un/vai saistitas dokumentacijas (papira vai elektroniskas) lietosanas vai nespéjas to lietot rezultata, tostarp
pakalpojumu partraukumiem.

Lai iegtu stkaku informaciju par atbalsta pakalpojumiem, I0dzu, skatiet timek|a vietné pieejamos pardosanas
noteikumus www.nuvitababy.com.
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual
de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans la langue de votre choix.
DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in lhrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie online.
PT: Acesse o manual de instrucoes online no idioma de sua preferéncia. GR: Katedaote ry Seite 10 eyxelpidio
odnylwv otn YAwooa mou mpotipdre. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pa nett pa ditt foretrukne sprak.
DK: Hent eller laes brugsanvisningen online pa dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose shikoni manualin
e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar. HU: Toltse le vagy tekintse meg online a hasznalati
Utmutatot az On éltal vélasztott nyelven. CZ: Stahnéte si nebo prohlédnéte navod k pouziti online ve vasem
preferovaném jazyce. Sl: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v zelenem jeziku. BG: 13ternete
UKW NperneaanTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba OHNalMH Ha NpeanoynTaHma ot Bac e3uk. SK: Stiahnite si alebo
pozrite si ndvod na pouzitie online vo vasom preferovanom jazyku. RO: Descarcati sau vizualizati manualul
de instructiuni online in limba preferatd.
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